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TUREV ARACLAR ALIM SATIM ISLEMLERI
CERCEVE SOZLESMESI

DERIVATIVE TRANSACTIONS
FRAMEWORK AGREEMENT

Isbu Tiirev Islemler Cerceve Sozlesmesi
(“Sozlesme”) asagida adi  gegenler arasinda
akdedilmisgtir.

Q) [e] (“Miisteri”); ve

(2)  Rabobank A.S. (“Banka”).

asagidaki hususlar tizerinde karsilikli mutabakata
varilarak / / tarihinde akdedilmistir.

This Derivative Transactions Framework
Agreement (the “Agreement”) isdated __/ [/
and made between:

1)
(2)

The Bank and the Customer have mutually agreed on
the terms and conditions set forth hereunder.

[®] (the “Customer”); and

Rabobank A.S. (the “Bank”).

Miisteri ve Banka bundan bdyle her biri ayr1 ayri
“Taraf” olarak ve birlikte “Taraflar” olarak
anilacaktir.

The Bank and the Customer are each referred to as a
“Party” individually, and as the “Parties”
collectively.

Isbu Sézlesme'nin konusu ve amaci, Miisteri ile Banka
arasinda gergeklestirilecek olan Vadeli Alim Satim
Islemleri (Forward) ve Para Swap Islemleri (asagida
tanimlandiklar1 iizere) ile yurt dis1 piyasalarda
gerceklesecek Tezgahiistii Tiirev Ara¢c alim satim
islemlerine iliskin Aracilik Faaliyetleri (“Islemler”,
her biri ayr1 ayr1 “Islem”) ile ilgili hiikiim ve kosullar
ile Taraflar'm karsilikli hak ve ylkiimliliklerini
belirlemektir.

Isbu Sézlesme kapsaminda Banka, Islemler'e iliskin
alim-satim Emirler'ini kars1 taraf olarak yerine
getirmek suretiyle Miisteri'ye portfoy araciligi hizmeti
verebilecektir.

The purpose and subject matter of this Agreement is
to set out the terms and conditions of Intermediary
Activities in relation to the Forward and Currency
Swap Transactions (as defined below) which are
executed between the Customer and the Bank and
transactions of OTC Derivative Instruments which
are traded over-the-counter outside Turkey (the
“Transactions”, each a “Transaction”) and set
forth the rights and obligations of each Party in this
context.

Pursuant to this Agreement, the Bank may provide
portfolio brokerage services to the Customers in
relation to buy-sell Orders of the Transactions acting
as counterparty.

Portfoy araciligi hizmetine iliskin olarak Isbu
Sézlesme kapsaminda gerceklestirilecek Islemler'e
iliskin 6zel sartlar1 konu alan Islem Teyit Formu,
Taraflar'in {izerinde anlasacaklar1 Islemler icin temel
teskil edecek olup, Sozlesme'nin eki ve ayrilmaz
parcas niteligindedir. Islem Teyit Formu iceriginde
yer almayan hususlar i¢in isbu Soézlesme hiikiimleri
gecerli olacaktir. Islem Teyit Formu ile Sozlesme
hiikiimleri arasinda ¢eliski olmas1 halinde Islem Teyit
Formu esas alinacaktir. Stipheye mahal vermemek
adma, Taraflar'ca aksi kararlastirilmadik¢a yurt disi
piyasalarda gerceklesecek Tezgahiistii Tiirev Arag
alim satim islemlerine iliskin Aracilik Faaliyetleri
bakimindan Madde 9 uygulanacaktir.

In terms of portfolio brokerage activities, the
Confirmation is an annex to and an integral part of
this Agreement and shall include the special terms of
the Transaction to be executed under this Agreement
and shall constitute the basis for the Transactions to
be mutually agreed by the Parties. The provisions of
this Agreement shall prevail with regard to all
matters not set forth in the Confirmation. In the event
of any discrepancy between the provisions of this
Agreement and any Confirmation, the provisions of
the latter shall prevail. For the avoidance of doubt,
unless otherwise stated by the Parties, Article 9 shall
be applicable to the Intermediary Activities in
relation to the transactions of OTC Derivative
Instruments which are traded over-the-counter
outside Turkey.
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Sézlesmenin ve ilgili Islem Teyit Formu'nun
uygulanmasinda ve yorumlanmasinda, Sozlesme'de
ve ilgili Islem Teyit Formu'nda yer alan ilk harfleri
bliyilk harfle baglayarak kullanilan kelime ve
terimlerin, isbu Sozlesme ve/veya ilgili Islem Teyit
Formu'nda tanimlanan anlamlar1 gecerli olacaktir.
Isbu Sozlesme'de ve ilgili islem Teyit Formu'nda yer
alan, ancak ilk harfleri biiylik harfle baslamayan terim
ve ifadeler i¢in, tanimlanmis olmasi durumunda
Sermaye Piyasast Kanunu ve Sermaye Piyasasi
Kurulu tebliglerinde yer alan anlamlari gegerli
olacaktir.

For the purposes of the enforcement and
interpretation of this Agreement and the related
Confirmation, capitalized words and expressions set
forth and defined in the Agreement and the relevant
Confirmation shall have the meanings specified in
the Agreement and such related Confirmation. The
non-capitalized words and expressions used but not
expressly defined herein or the related Confirmation
shall have the respective meanings given to them in
the Capital Markets Law and regulations, if defined
therein.

Bu Sozlesme, Taraflar arasinda bu konuda varilan
anlagmanin ve mutabakatin tamamini kapsar ve bu
konu hakkinda daha once yazili veya sozlii olarak
yapilan her tiirlii teyit, mutabakat ve anlagmanin
yerine geger. Bununla birlikte S6zlesmenin yiirtirliige
girmesinden oOnce Taraflar arasinda yapilmis olan
Islemler igin, yapildiklari anda gecerli olan s6zlesme,
teyit ve baglayici hitkiimler ise saklidir.

This Agreement constitutes the entire agreement and
understanding of the Parties with respect to its
subject matter and supersedes all prior former
confirmation, agreements and understandings
(whether written or oral) with respect to the subject
matter hereof. Nevertheless, with respect to the
Transactions executed between the Parties prior to
the effective date of this Agreement, the former
agreement, confirmation and the binding provisions,
which were effective as of the date such transaction,
shall prevail.

Isbu S6zlesme'de diizenlenmemis hususlarda Miisteri
ile Banka arasinda imzalanmis olan Bankacilik
Hizmet Sozlesmesi hiikiimleri ile krediye iliskin
olarak Miisteri ile Banka arasinda imzalanmis olan
Genel Kredi Sozlesmesi hiikiimleri uygulanacaktir.

For the purposes of any matter not set forth in this
Agreement, the provisions of the Banking Services
Agreement and General Credit Agreement signed
between the Customer and the Bank with respect to
the loan shall apply .

S6zlesme'nin Miisteri tarafindan imzalanmis olmast;
Banka tarafindan veya mevzuat geregi aranan ve
Sozlesme'de ayrintilart agiklanmis olan diger sartlar
Miisteri tarafindan yerine getirilmis olmadikga
Banka'yr Sozlesme kapsamindaki yatirim hizmet ve

The execution of the Agreement by the Customer
shall not impose any obligation on the Bank to
provide investment services and activities to the
Customer under this Agreement, unless the
Customer satisfies other conditions required by the

faaliyetlerini sunma yikimliligi altina | Bank by applicable laws, or under the Agreement.
sokmayacaktir.
MADDE 1 ARTICLE 1

SOZLESMENIN KONUSU VE KAPSAMI

11 Bu Sozlesme cergeve soOzlesme niteliginde
oldugundan, Banka'nin, Miisteri ile birden fazla Islem
iliskisi icine girmis olmas1 durumunda, her Islem i¢in
ayri ayrt  Sozlesme diizenleme zorunlulugu
bulunmamaktadir. Her yeni Islem icin Islem Teyit
Formu diizenlenmesi yeterli olacaktir.

PURPOSE AND SCOPE OF THE
AGREEMENT

1.1 This Agreement is a framework agreement and
therefore the Parties are not obliged to enter into
additional and separate agreements for each
Transaction. It shall be sufficient to issue a
Confirmation for each new Transaction.

1.2 S6zlesme hiikiimleri, Borsa ve teskilatlanmig diger
piyasalarda islem gormeksizin, standart nitelikleri
haiz olmayan ve Banka'nin aracilik hizmeti
vermeksizin, dogrudan kendi nam ve hesabina taraf
oldugu, Banka ile Miisteri arasinda yapilan Vadeli
Islemler ile Para Swap Islemleri ve yine Miisteri’nin
talebi ile Bankanin yurt dis1 piyasalarda
gerceklestirecegi Tezgahiistii Tiirev Araglar'a iliskin
Aracilik Faaliyetleri'ne uygulanacaktir.

1.2 The provisions of the Agreement shall apply to
the Forward Transactions and Currency Swap
Transactions that are not listed on the Exchange, and
other organized markets, do not have any standard
qualifications and will be executed between the
Customer and the Bank in which acting as
counterparty on its own name and account and not as
an intermediary. Such provisions shall also apply to
the Intermediary Activities in relation to OTC
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Stipheye mahal vermemek adina, tlrev arag
drGnlerinin tamittiminin ~ yapilmasi,  sozlesme
akdedilmesine araci olunmasi ve sdzlesme yapmak
isteyen taraflar1 komisyon karsilifinda bir araya
getirmek ve sair benzer faaliyetler, emir iletimine
aracilik faaliyeti kapsaminda Banka tarafindan
Miisteri’ye sunulabilecektir. Miisteri, s6z konusu
faaliyetlerin Aracilik Faaliyeti kapsaminda oldugunu
kabul ve beyan eder.

Derivative Instruments that will be conducted upon
the request of the Customer.

For the avoidance of doubt, under the reception and
tranmission of orders, the Bank may solicitate the
derivative products, intermediate for making
contracts, bring together the parties wishing to make
contracts in consideration for a commission and
provide other similar services to the Customer. The
Customer accepts and represents that the
abovementioned services will be provided as part of
the Intermediary Activities.

1.3 Banka, Miisteri'ye bu Sozlesme gercevesindeki
Islemlerde kullanilmak maksadiyla bir limit (“Turev
Islem Limiti”) tahsis edebilecektir. Bu halde sayet
gerekirse Miisteri, Banka ile genel kredi s6zlesmesi
(“Genel Kredi Sozlesmesi”) ve sair ilgili dokiiman ve
teminat sozlesmelerini imzalayarak Banka tarafindan
Tiirev Islem Limiti i¢in talep edilen teminatlar1 da
verecegini kabul ve taahhiit eder.

1.3 The Bank may allocate a limit (“Derivative
Limit”) to the Customer for the Transactions to be
executed under this Agreement. The Customer,
where necessary, hereby accepts and agrees to sign a
general credit agreement (the “General Credit
Agreement”) and other related documents and
collateral agreements and provide collaterals
requested by the Bank for the Derivative Limit.

14 Miisteri, isbu S6zlesme uyarinca
gergeklestirilecek Islemler'in gesitli risklere tabi
oldugunu belirten Sozlesme ekinde (“Ek-1") yer alan
“Yatirim Hizmet ve Faaliyetleri Genel Risk Bildirim
Formu”nu ve (“Ek-2”) “Tezgahiistii Piyasalarda
Tiirev Ara¢ Alim Satim Islemleri Risk Bildirim
Formu”nu Oncesinde imzalamakla, bu Sozlesme
cercevesinde yapacagi Islemler'in tim risklerini
okuyup anladigin1 ve yatirimina iligkin dogabilecek
tiim riskleri bildigini, tiim riskleri ve sonuglarini analiz
ettigini ve tim bu riskleri, risklerin sonuglarini,
dogabilecek tiim kayip ve zararlari, herhangi bir
bedelle smirli olmaksizin tamamen kabul ettigini
beyan eder. Ancak, Miisteri'nin Profesyonel Miisteri
olarak simiflandirilmis olmasi durumunda Banka,
yukarida belirtilen bilgi formlarin1 Miisteri'ye sunup
sunmamakta serbest olup, Miisteri'nin bu formlarin
sunulmasina iligkin talebi {lizerine Banka, bu bilgi
formlarin1 Miisteri'ye sunmakla yiikiimlii olacaktir.

1.4 The Customer hereby by signing the “Investment
Services and Activities General Risk Notification
Form” as annexed to the Agreement as Annex 1 and
the “OTC Derivative Instruments Risk Notification
Form” as annexed to the Agreement as Annex 2
which state the different levels of risks that the
Transactions entail, prior to the execution of this
Agreement, agrees that it has read and understood all
of the risks of the Transactions hereunder and it is
aware of all risks that may arise from its investment
and has analyzed all such risks and their
consequences and accepts without any limitations on
the amount, all such risks, their consequences and all
potential losses and damages. However, in case the
Customer is classified as a Professional Customer,
the Bank shall be entitled not to provide these
information forms to the Customer, unless the
Customer specifically requires these information
forms to be provided.

1.5 Miisteri Simiflandirmasi

1.5 Customer Classification

1.5.1 Banka; sermaye piyasasi mevzuatt ve
Miisteri'lerinin verdigi bilgiler uyarinca, Miisteri'lerini
Profesyonel veya genel Miisteri olarak
siniflandirmakla ve bu smiflandirmaya uygun hizmet
sunmakla yiikiimliidiir. Bu kapsamda Miisteri, ilgili
mevzuat kapsaminda Banka'ya verdigi bilgilerin
dogru ve eksiksiz oldugunu ve bu bilgilere iligkin
herhangi bir degisiklik olmast halinde bunlar
giincelleyecegini kabul, beyan ve taahhiit eder.

1.5.1 The Bank is obliged to classify its Customers
as Professional or general Customer and to provide
services in accordance with such classification
pursuant to the capital markets legislation and the
information provided by its Customers. In this
context, the Customer accepts, represents and
undertakes that the information provided to the Bank
under the relevant legislation is correct and
complete, and that in case of any changes thereto, the
Customer shall update such information accordingly.

1.5.2 Misteri, tabi oldugu siniflandirmay1
etkileyebilecek bir durum ortaya ciktiginda soz

1.5.2 Should a circumstance arises that may affect
the classification of the Customer, the Customer
shall notify the Bank immediately writing thereof.
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konusu hususu derhal
iletecektir.

yazili olarak Bankaya

1.5.3 Miisteri, Sozlesme'nin imzalanmasindan Once
Miisteri Siniflandirmas1 Bilgi Notu'nun kendisine
teslim edildigini, bu notu danigmanlariyla birlikte
inceledigini ve bu konuda Banka tarafindan kendisine
gerekli her tiirlii bilgilendirmenin yapildigini kabul ve
beyan eder.

1.5.3 The Customer accepts, represents and
undertakes that the Customer Classification
Factsheet was delivered to the Customer prior to the
signing of this Agreement, that the Customer
examined the Customer Classification Factsheet
with its consultants and that the Customer was
entirely informed by the Bank thereabout.

1.6 Uyqunluk Testi

1.6 Conformity Test

1.6.1 Banka'nin, yatirnm hizmet ve faaliyetlerinin
sunulmasimnin  6n sartt olarak, hangi iiriin ve
hizmetlerin Misteri'ye uygun oldugunun tespiti
amaciyla Miisteriye Uygunluk Testi yapma hakki
bulunmaktadir. Miisteri; Banka'nin sermaye piyasasi
mevzuati kapsaminda Uygunluk Testi uygulayip
uygulamamakta serbest oldugunu ve durumun
gereklerine ve Banka'nin takdirine gore Banka
tarafindan kendisine Uygunluk Testi
uygulanabilecegini kabul ve beyan eder.

1.6.1 The Bank is entitled to perform the Conformity
Test to the Customer in order to determine which
products and services are eligible for the Customer
as a prerequisite for the provision of investment
services and activities. The Customer accepts and
represents that the Bank is entitled to apply the
Conformity Test under the capital market legislation
and that the Bank shall apply the Conformity Test to
the Customer at the Bank's own discretion and as per
the necessities of the situation.

1.6.2 Misteri, kendisine Uygunluk Testi yapilmasi
durumunda Banka tarafindan talep edilen her tiirlii
bilgi ve belgeyi dogru, tam ve eksiksiz bir sekilde
verecegini kabul, beyan ve taahhiit eder. Miisteri
tarafindan Banka'ya verilen bilgilerin giincel olmasi,
eksik veya hatali olmamasi halinde, Banka tarafindan
Miisteri'ye, Miisterinin talep ettigi hangi {iriin veya
hizmetlerin kendisine uygun olduguna iligkin bilgi
verilir. Bu bilgilendirmeye ragmen Miisteri'nin s6z
konusu hizmet veya urtinii almak istemesi durumunda
Banka, Miisteri'ye s6z konusu talep yonlnde hizmet
verip vermemek hususunda serbesttir.

1.6.2 The Customer accepts, represents and
undertakes to provide all kinds of information and
documents requested by the Bank in a correct,
accurate and complete manner in case of a
Conformity Test. In the event that the information
provided by the Customer to the Bank are up-to-date
and are not incomplete or incorrect, the Bank informs
the Customer on the products or services which are
suitable for the Customer. In case the Customer
wishes to receive the service or product in question
despite this notification, the Bank is able to provide
service, which is not suitable for the Customer, to the
Customer with respect to such request in question.

1.6.3 Miisteri, bu madde hiikiimleri ¢ercevesinde
Banka'ya bilgi vermemesi veya Uygunluk Testi'ni
doldururken yanlig/yaniltict ya da giincel olmayan
bilgi vermesi halinde dogabilecek tiim zararlardan

1.6.3 The Customer accepts to be held responsible
for any damages that may arise due to the failure to
provide information to the Bank under the provisions
of this article or due to providing false/misleading or

sorumlu olacagini kabul eder. outdated information while filling out the
Conformity Test.

MADDE 2 ARTICLE 2

TANIMLAR DEFINITIONS

Isbu Sozlesme'de; In this Agreement;

Aracihk Faaliyeti: Sermaye Piyasast Kurulu’nun
(11-37.1) Yatinnm Hizmetleri ve Faaliyetleri ile Yan
Hizmetlere Iliskin Esaslar Hakkinda Teblig'de
(“Teblig”) tanimlanan ve 6362 sayili Sermaye
Piyasas1 Kanunu (“Sermaye Piyasas1 Kanunu”)
Madde 37 fikra 1 (a) bendinde yer alan emir iletimine
aracilik ve (b) bendinde yer alan islem aracilig
faaliyetlerini birlikte ifade eden alim satim aracilig1
faaliyeti ve ayn1 zamanda Teblig'in 11. Maddesinin 1.
fikrasinin b bendi ile 2. fikrasinin b ve ¢ bentlerinde

Intermediary Activity: has the meaning given to
that term in the Communiqué (I11-37.1) (the
“Communiqué”) on  Principles  Regarding
Investment Services, Activities and Ancillary
Services issued by the Capital Markets Board of
Turkey and which means the activity of
intermediation in trading transactions including all
activities carried out for the purposes of reception
and transmission of orders set forth in subparagraph
(a), and execution of orders set forth in subparagraph
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yer alan faaliyetleri (stipheye mahal vermemek adina,
portfoy araciligi faaliyeti bu tanimin kapsaminda

degildir),

(b) of first paragraph of Article 37 of the Capital
Markets Law numbered 6362 (the “Capital Markets
Law”) and also the activities set forth under sub-
paragraph (b) of paragraph 1 and sub-paragraph (b)
and (c) of paragraph 2 of Article 11 of Communiqué
(for the avoidance doubt, portfolio brokerage
activities do not fall within the scope of this
definition).

Anapara Odeme Tutar1: Anapara degisimini i¢eren
bir Para Swap Islemi'nde, Para Swap Islemi Teyit
Formu'nda belirtilen ve her bir Faiz Odeme Tarihi'nde
Taraflar'ca 6denmesi gereken anapara tutarini,

Principal Payment Amount: means, in a Currency
Swap Transaction which also includes an exchange
of the principal amount, the amount of the principal
that has been specified in the related Confirmation
and which must be paid by the Parties on each
Interest Payment Date.

Anapara Tutari: Para Swap Islemi Teyit Formu'nda
belirtilen ve Taraflar'm karsilikli olarak birbirlerine
Odeyecekleri tutarlarin belirlenmesi amaciyla her bir
Faiz Odeme Tarihi icin belirlenecek olan Degisken
Faiz Tutar1 ve Sabit Faiz Tutarimin hesaplamasina
esas alinan tutari,

Principal/ Notional Amount: means the amount
specified as such in the related Currency Swap
Confirmation, which is used as the basis to determine
the Floating Interest Amount and Fixed Interest
Amount for the purpose of calculating the amounts
payable by each Party on each Interest Payment
Date.

Banka Tarafindan Odenecek Tutar: Banka
tarafindan Miisteri'ye Vadeli Islem igin, Vade
Tarihi'nde, Para Swap Islemi icin her bir Faiz Odeme
Tarihi'nde ve/veya Vade Tarihi'nde 6denecek olan
Tiirk Liras1 ve/veya Doviz tutarini,

Amount Payable by the Bank: means the amount
in Turkish Lira and/or Foreign Currency payable by
the Bank to the Customer; on the Maturity Date for
Forward Transactions or on each Interest Payment
Date and/or Maturity Date for Currency Swap
Transaction.

Baslangic Tarihi: Para Swap Islemi Teyit Formu'nda
belirtilen ve her bir Faiz Dénemi'nin faiz hesabina
dahil edilecek ilk gund,

Beginning Date: means the date specified in the
Currency Swap Confirmation falling on the first day
of each Interest Period and to be included in the
interest calculation.

Bitis Tarihi: Para Swap Islemi Teyit Formu'nda
belirtilen ve her bir Faiz Dénemi'nin faiz hesabina
dahil edilecek son giin,

Expiration Date: means the date specified in the
Currency Swap Confirmation falling on the last day
of each Interest Period and to be included in the
interest calculation.

Borsa: Teskilatlanmig borsalar ve organize piyasalari,

Exchange: means exchanges and organized markets.

Dayanak Varhk: Bu Sézlesme uyarinca islem'e konu
olan ekonomik ya da finansal gdsterge, sermaye
piyasasi araci, mal, kiymetli maden, Doviz ya da Tiirk
Lirasini,

Underlying Asset: means any economic or financial
reference, capital market instrument, asset, precious
metal, Foreign Currency or Turkish Currency
amount, which is subject to the relevant Transaction
in accordance with this Agreement.

Doviz: Tiirk Parasi Kiymetini Koruma Hakkinda 32
Sayili Karar ve ilgili mevzuat uyarinca konvertibl
olarak kabul edilen yabanci tilke paralarini,

Foreign Currency: means the lawful currency of
any foreign country which is accepted as convertible
pursuant to the Governmental Decree No. 32
Concerning the Protection of the Value of the
Turkish Currency.

Emir: Miisteri tarafindan diizenlenen
gerceklestirilmek istenen Islemler'e iliskin talimati,

Order: means any instructions given by the
Customer in relation to the Transaction.

Fiziki Uzlas1: Islem Teyit Formu'na konu Dayanak
Varligin vade sonunda Taraflar arasinda el degistirdigi
ifa yontemini,

Physical Settlement: means the settlement method
where the Parties physically delivered in exchange
the Underlying Asset (subject to the related
Confirmation) for a specified payment at maturity.
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Giin Sayis1: Para Swap Islemi Teyit Formu'nda
belirtilen ve Para Swap Islemi i¢in Sabit Tutar ve
Degisken Tutar hesabinda kullanilacak say1yi,

Day Count: means the number specified in the
Currency Swap Confirmation which is used for the
calculation of the Fixed Amount and Floating
Amount.

Hesaplama ile Yetkili Kurum: Islem Teyit
Formunda  belirtilen ve Islemler'e iliskin
hesaplanmasi1 ve/veya belirlenmesi 6ngdrilen tiim
tutarlarin, sayilarin, kurlarin, faiz oranlarinin,
fiyatlarin  ve diger ekonomik veya finansal
gostergelerin seviyelerinin hesaplanmasi,
belirlenmesi ve hesaplama yontemlerinin belirlenmesi
ve uygulanmasi konusunda yetkili olan gercek ya da
tizel kisiyi, (Islem Teyit Formu'nda aksi
kararlagtirllmadig1 miiddetce Banka'y1),

Authorized Calculation Agent: means any real or
legal person who is authorized to calculate and/or
determine the levels of all amounts, numbers, rates,
interest rates, prices and other economic or financial
references and calculation methods and apply such
methods related to the Transactions as specified in
the relevant Confirmation (unless otherwise stated in
the relevant Confirmation, means the Bank).

Is Giinii: Islem Teyit Formu'nda belirtilen finans
merkezleri veya takas sistemlerinin bulundugu tilkede
faaliyette bulunan ticari bankalarin ve merkez
bankasinin, herhangi bir finans merkezi veya takas
sistemi belirtilmemigsse Tiirkiye’deki ticari bankalarin
ve Tirkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi’nin, kanun
ile kapali olmaya yetkili olduklar1 veya kapal
olmalarmin gerektigi giinler disinda, agik ve faaliyette
oldugu giin ve tarihleri, (Islem Teyit Formu'nda aksi
kararlastirilmadig1 miiddetge Istanbul’u),

Business Day: means a day which is not a public
holiday and on which commercial banks and the
central bank, and so long as a specific financial
center or settlement/clearing system is not indicated,
then the commercial banks in Turkey and the Central
Bank of the Republic of Turkey, are open and not
required or permitted to be closed for general
business, (unless otherwise stated in the related
Confirmation, means Istanbul).

Islem Giris Tarihi: Her bir Islem igin, Islem Teyit
Formu'nda belirtilen Islem'in gerceklestirildigi giinii,

Trade Date: means the date, as specified in the
relevant Confirmation, with respect to each
Transaction, on which the Transaction is executed.

Islem Teyit Formu: Banka tarafindan tanzim edilerek
Taraflar'ca Islem Giris Tarihi'nde imzalanan, islem'in
0zel hiikiimlerini i¢eren ve igbu So6zlesme ile birlikte
hiikkiim ifade eden, isbu Sozlesme'yi tamamlayici
nitelikte ve Taraflar'in mutabakatim1 tevsik eden,
SPK’nin (I11-45.1) Yatirrm Hizmet Ve Faaliyetleri ile
Yan Hizmetlere Iliskin Belge ve Kayit Diizeni
Hakkinda Teblig geregi diizenlenmesi gereken Islem
Talimat Formu'nu,

Confirmation: means the document issued by the
Bank and signed by the Parties on the Transaction
Date which includes the specific terms of the
Transaction and constitutes the agreement of the
Parties and shall take effect with and supplement the
Agreement which is defined in CMB’s Communiqué
and (I11-45.1) Communiqué on Documentation and
Record Keeping Regarding Investment Services,
Activities and Ancillary Services.

Islem Teyit Formu Gegerlilik Siiresi: Sozlesme
Madde 3.3.4’de kendisine atfedilen anlami,

Confirmation Validity Period: has the meaning
given to that term in Article 3.3.4 of the Agreement.

Komisyon: Isbu Sézlesme kapsaminda yer alan
portfoy aracilign hizmeti kapsaminda Islemler'in
gerceklestirilmesi icin Banka ve Miisteri arasinda
onceden anlasilan miktarda islem gerceklestirilmesi
i¢cin 6denen masraf miktarini,

Commission: means any amount to be paid in the
amount priorly agreed by the Bank and the Customer
for the execution of the Transactions in terms of
portfolio brokerage activities within the scope of this
Agreement.

Miisteri Tarafindan Odenecek Tutar: Vadeli
Islemler'de, Vade Tarihi'nde, Para Swap islemleri'nde
her bir Faiz Odeme Tarihi'nde ve/veya Vade
Tarihi'nde Miisteri tarafindan Banka'ya 6denecek olan
Tiirk Liras1 ve/veya Doviz tutarini,

Amount Payable by the Customer: means the
Turkish Currency and/or Foreign Currency amount
to be paid by the Customer to the Bank; on the
Maturity Date for Forward Transactions or on each
Interest Payment Date and/or Maturity Date for
Currency Swap Transaction.

Miisteri Simiflandirmas1 Bilgi Notu: Banka'nin
Miisteri'ye So6zlesme'nin  imzalanmasindan 6nce
sunacagl, Miisteri'nin Yatirim Kuruluslar1 Tebligi
uyarinca genel Miisteri veya Profesyonel Misteri

Customer Classification Factsheet: means the
factsheet to be provided by the Bank to the Customer
prior to the signing of the Agreement, including the
principles and related legislation provisions
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olarak simiflandirilmasina ve Miisteri'nin smifini
degistirme haklarina iligkin esaslar1 ve ilgili mevzuat
hikdmlerini iceren bilgilendirme notunu,

regarding Customer's classification as a general
Customer or Professional Customer and Customer’s
rights to change the classification in accordance with
the Investment Institutions Communiqué.

Netlesme (Nakdi Uzlasi1): Sadece Vade Tarihi gelen
Islemler'in cari piyasa kuru ile karsilastirilmas: sonucu
ortaya ¢ikan bakiyenin tiim Islemler'in miktarin
gOzetmeksizin ilgili hesaplara bor¢ ya da alacak
kaydettirilmesi seklindeki ifa yontemini,

Netting (Cash Settlement): means the settlement
method for due and payable Transactions, which
allows debiting or crediting the accounts in the
amount corresponding to the balance calculated by
comparing the Transactions to the current market
rate without considering the Transactions’ amount.

Para Swap Islemi: ilgili Para Swap Islemi Teyit
Formu'nda belirlenen donemler i¢in Anapara Tutari'na
dayal1 olarak belirli bir tutarda paranin baska bir para
ile degistirilmesini konu alan ve vade sonunda
degistirilen Anapara Tutarlari'min geri verilmesini
konu alan Turev Araglar',

Currency Swap Transaction: means any
Derivative Instruments in which amounts in different
currencies to be calculated based on the
Principal/Notional Amount are exchanged from one
Party to another Party for the periods specified in the
relevant Currency Swap Confirmation and the
Principal/Notional Amount shall be repaid on the
maturity date.

Para Swap Islemi Teyit Formu: Para Swap Islemleri
igin diizenlenecek olan Sézlesme ekinde (“EK-67) bir
ornegi yer alan Para Swap Islemi Teyit Formu'nu,

Currency Swap Confirmation: means any
Confirmation in relation to the Currency Swap
Transactions substantially in the form set out in the
annex (“Annex 6”) of the Agreement.

Profesyonel Miisteri: Yatinm Kuruluslarinin
Kurulus ve Faaliyet Esaslari Hakkinda Teblig'in
(“Yatirnm Kuruluslar1 Tebligi”) 31. maddesinde
tanimlandigr  sekliyle, kendi yatinm kararlarini
verebilecek ve lstlendigi riskleri degerlendirebilecek
tecriibe, bilgi ve uzmanliga sahip oldugu kabul edilen,
“genel miisteri” siifi disinda kalan Misteri'yi,

Professional Customer: As defined under Article
31 of Principles of Establishment and Activities of
Investment Institutions Communiqué (“Investment
Institutions Communiqué”), the Customer who is
considered to have the necessary experience,
knowledge and expertise to make its own investment
decisions and to evaluate the risks the Customer
assumes, and who falls outside the "general
customer” classification.

Tarafimzca Vadede Alnacak Tutar: Islem Teyit
Formu'nda aksi kararlastirilmadigi miiddetge Banka
Tarafindan Odenecek Tutar',

Amount Receivable by You: means, unless
otherwise specified in the Confirmation, the Amount
Payable by the Bank.

Tarafinizca Vadede Satilacak Tutar: Islem Teyit
Formu'nda aksi kararlastirilmadigi miiddetge Miisteri
Tarafindan Odenecek Tutar',

Amount Saleable by You: means, unless otherwise
specified in the Confirmation, the Amount Payable
by the Customer.

TezgahUsti  Tidrev Araglar: Borsa ya da
teskilatlanmis diger organize piyasalar disinda islem
goren Turev Araclart,

OTC Derivative Instruments: means any
Derivative Instrument is being traded over-the-
counter.

Turev Araglar: Teblig'de kendisine atfedilen anlami,

Derivative Instruments: has the meaning given to
that term in the Communiqué.

TSi: Tirkiye saatini,

TSI: means time in the Republic of Turkey.

Uygunluk Testi: Banka'nin pazarladigi ya da Miisteri
tarafindan talep edilen iirlin ya da hizmetin Miisteri'ye
uygun olup olmadigmin degerlendirilmesi amaciyla,
Miisteri'nin s6z konusu {iriin veya hizmetin tasidigi
riskleri anlayabilecek bilgi ve tecriibeye sahip olup
olmadigimnin tespit edilmesini ifade eder. Teblig
uyarinca genel Miisteri'lere uygunluk testi yapilmasi
zorunludur.

Conformity Test: The determination of whether or
not the Customer possesses the required knowledge
and experience to understand the risks posed by the
relevant product or service, for the purpose of
evaluating whether the product or service solicited
by Bank or requested by Customer is suitable for the
Customer. Conformity test is compulsory to be
applied to general Customers pursuant to the
Communique.
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Vadeli Islem Teyit Formu: Vadeli Islem igin
diizenlenecek olan Soézlesme ekinde (“EK-67) bir
ornegi yer alan Islem Teyit Formu'nu,

Forward Confirmation: means any Confirmation
in relation to the Forward Transactions substantially
in the form set out in the annex (“Annex 6”) of the
Agreement.

Vade Tarihi: Islem Teyit Formu'nda belirtilen ve
Taraflar'm Islem'den kaynaklanan biitin 6deme
yiikiimliiliiklerinin gerceklestirilerek Islem'in sona
erdirilecegi tarihi,

Maturity Date: means the date specified in the
related Confirmation and on which the Transaction
is terminated by the fulfillment of the payment
obligations of the Parties under the Transaction.

Vade Tarihindeki Parite/ Kur: Banka Tarafindan
Odenecek Tutar ile Miisteri Tarafindan Odenecek
Tutar1 belirleyen, Para Swap Islemleri'nde Anapara
Tutar;, Vadeli Islemler'de vadeli alim satimimn
yapilacagi, kur veya pariteyi veya Netlesme'nin
uygulanacak olmas1 durumunda Net Odeme Tutari'nin
hesaplanmasinda kullanilacak kur veya pariteyi,

Parity/Rate on Maturity Date: means any parity or
rate which is used for determining the Amount
Payable by the Bank and Amount Payable by the
Customer and with respect to a Currency Swap
Transaction, the Principal/Notional Amount, or if
Netting is applicable, the Net Amount and with
respect to a Forward Transaction, any parity or rate
used for trading.

Vadeli islem: Bir Dayanak Varligin belirli bir
vadeden o©nceden belirlenen bir fiyattan, 6nceden
belirlenen miktar ve nitelikte alim ya da satimini konu
alan ve sodzlesmenin yapilmasi esnasinda Dayanak
Varliklar'in  Taraflar arasinda degisimine neden
olmayan, vade sonunda da Dayanak Varliklar'in,
Taraflar arasinda degisimini, fiziki teslimatin zorunlu
oldugu durumlar harig, zorlamayan Tiirev Araglar'y,

Forward Transaction: means any Derivative
Instrument which is subject to the purchase or sale of
an Underlying Asset for delivery in the future at a
previously agreed price, quantity and quality and
does not lead to the exchange of the Underlying
Asset between the Parties at the time of the execution
of the contract, and does not force the exchange of
the Underlying Asset at the end of maturity as well,
except where physical delivery is necessary.

Vergisel Yukumlulukler: llgili Islem Teyit
Formu'nda belirtilen ve isbu S6zlesme Madde 14’te
(Vergi, Komisyon ve Masraflar) kendisine atfedilen
anlami,

Tax Obligations: has the meaning given to that term
in Article 14 (Tax, Commission and Expenses) of the
Agreement and which is specified in the related
Confirmation.

Yabanca1 Yatirim Kurulusu: Ilgili iilkenin yetkili
otoritesinden Tezgahiistli Tiirev Araclarin alim satim
islemleri yapma ve/veya saklama hizmeti verme
yetkisi almis olan ve talep eden Miisteri'lerin yurt dig1
Tezgahlstli Tilrev Arag alim satim islemleri
yapabilmelerini teminen Banka ile sézlesme akdeden
yurt disinda yerlesik Rabobank Grubu kuruluslarini
ifade eder.

Foreign Investment Institution: means any foreign
Rabobank Group corporations duly authorised in the
jurisdiction of its incorporation to trade OTC
Derivative Instruments and/or render custody
services and which have signed an agreement with
the Bank to enable the Customers of the Bank to
trade OTC Derivative Instruments outside of Turkey
upon their request.

PORTFOY ARACILIGI FAALIYETINE | TERMS AND CONDITIONS OF PORTFOLIO
ILISKIN HUKUM VE SARTLAR BROKERAGE ACTIVITIES

MADDE 3 ARTICLE 3

ISLEMLER VE ISLEM TALIMATLARINA | GENERAL TERMS OF THE TRANSACTIONS
ILISKIN GENEL ESASLAR AND ORDERS

3.1 Vadeli islemlerin Gerceklesmesi ve Vadeli | 3.1 Execution of Forward Transactions and
Islem Teyit Formu Forward Confirmation

Miisteri, herhangi bir Is Guni'nde vadeli olarak
satmak ya da satin almak istedigi Doviz tutarmi
Banka'ya yazili ya da sozlii olarak bildirir. Banka,
kendisine bildirilen alim ya da satim teklifini kabul
etmek yiikiimliiliiglinde olmadig1 gibi anilan teklife
herhangi bir yazili ya da s6zlii cevap vermemis olmasi
anilan teklifin kabulii anlamina gelmez. Banka ve
Miisteri'nin alim sattminda mutabik kaldiklar1 Vadeli
Islem'e iliskin olarak Banka tarafindan hazirlanarak

The Customer, on any Business Day, may inform the
Bank of its intention to purchase or sell Foreign
Currency with maturity by delivering a written or
verbal instruction. The Bank is not obliged to accept
such buy or sell order and the Bank’s failure to
respond shall not be deemed as acceptance. A
Forward Transaction between the Parties shall be
deemed executed and shall constitute the valid and
legally binding obligation of the Parties upon
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Miisteri'ye iletilen Vadeli Islem Teyit Formu'nun
Miisteri tarafindan imzalanarak Banka'ya ulastirilmasi
suretiyle Vadeli Islem gerceklesmis olur. Bu sekilde
gerceklesen her bir Vadeli Islem'de Banka, Banka
Tarafindan  Odenecek Tutar'1 Miisteri'ye isbu
Sozlesme'ye uygun olarak Vade Tarihi'nde 6demeyi;
Miisteri de Miisteri Tarafindan Odenecek Tutar't isbu
Sozlesme'ye uygun olarak Vade Tarihi'nde Banka'ya
6demeyi kabul, beyan ve taahht eder.

delivery of a signed Forward Confirmation to the
Bank, which is issued and delivered by the Bank at
the time the Parties agree to the terms of a Forward
Transaction. The Parties accept, represent and
undertake that with respect to any Forward
Transaction duly executed as mentioned above, the
Customer shall be obliged to pay the Amount
Payable by the Customer to the Bank and the Bank
is obliged to pay the Amount Payable by the Bank to
the Customer, on the Maturity Date in accordance
with the Agreement.

3.2 Para Swap Islemleri'nin Gergeklesmesi ve Para
Swap Islemi Teyit Formu

Miisteri, herhangi bir Is Giinii'nde gerceklestirmek
istedigi Para Swap Islemi'nin detaylarii Banka'ya
yazili ya da sozlii olarak bildirir. Banka, kendisine
bildirilen alim ya da satim teklifini kabul etmek
yiikiimliiliiglinde olmadig1 gibi anilan teklife herhangi
bir yazili ya da s6zlii cevap vermemis olmasi anilan
teklifin  kabulii anlamina gelmez. Banka ve
Miisterinin lizerinde mutabik kaldiklar1 Para Swap
Islemi'ne iliskin olarak Banka tarafindan hazirlanarak
Miisteri'ye iletilen Para Swap Islemi Teyit Formu'nun
Miisteri tarafindan imzalanarak Banka'ya ulagtirilmasi
suretiyle Para Swap Islemi gerceklesmis olur. Bu
sekilde gerceklesen Para Swap Islemi'nde Banka, her
bir Faiz Odeme Tarihi'nde ve/veya Vade Tarihi'nde
Banka Tarafindan Odenecek Tutar't Miisteri'ye, isbu
So6zlesme'ye uygun olarak 6demeyi; Miisteri de her bir
Faiz Odeme Tarihi'nde ve/veya Vade Tarihi'nde
Miisteri  Tarafindan  Odenecek  Tutar'1 isbu
Sozlesme'ye uygun olarak Banka'ya 6demeyi kabul,
beyan ve taahhiit eder. ilgili Faiz Dénemi'ne ait Sabit
Tutar ve Degisken Tutar 6demeleri o doneme ait Bitis
Tarihi'nde yapilacaktir. islemler ayn1 Déviz cinsinden
olabilecegi gibi karsilikli 6demelerin farkli Doviz
cinslerinden yapildigi bir yapida da olabilecektir.

3.2 Execution of Currency Swap Transactions
and Currency Swap Confirmation

The Customer, on any Business Day, may inform the
Bank of its intention to execute a Currency Swap
Transaction by delivering a written or verbal
instruction stating the details thereof. The Bank is not
obliged to accept such buy or sell order and the
Bank’s failure to respond shall not be deemed as
acceptance. A Currency Swap Transaction between
the Parties shall be deemed executed and shall
constitute the valid and legally binding obligation of
the Parties upon delivery of a signed Currency Swap
Confirmation to the Bank which is issued and
delivered by the Bank at the time they agree to the
terms of a Currency Swap Transaction. The Parties
accept, represent and undertake that with respect to
any Currency Swap Transaction duly executed as
mentioned above, the Customer shall be obliged to
pay the Amount Payable by the Customer to the
Bank and the Bank is obliged to pay the Amount
Payable by the Bank to the Customer, on each
Interest Payment Date and/or the Maturity Date in
accordance with the Agreement. The Fixed Amount
and Floating Amount shall be paid on the Expiration
Date of the relevant Interest Period. Payments may
either be made in the same Foreign Currency or
different types of Foreign Currencies.

3.3 islemlere iliskin Ortak Hikiimler

3.3.1 Taraflar arasinda Islem'e iliskin mutabakat
Miisteri tarafindan iletilecek sozlii veya yazili talep
tizerine Taraflar'in Islem kosullarinda anlasmis olmasi
halinde saglanacak olup, Islem bu tarih itibariyla
Taraflar icin gegerli ve baglayici olacaktir. Isbu
Sézlesme kapsaminda gergeklestirilecek her bir Islem
icin Banka, belgeleme ve delil teskil etmesi amaciyla
Miisteri'ye Islem Teyit Formu gonderecek olup,
Miisteri Islem Teyit Formu'nu imzalayarak ayni giin
Sozlesme Madde 11.3°de belirtilen Banka'ya ait
numaraya faks ile gonderecek ve “tekrar teyit” ibaresi
tastyan imzali aslin1 iadeli taahhiitlii posta ya da kurye
ile Banka'ya iade edecektir.

3.3 Common Terms of Transactions

3.3.1 An agreement between the Parties on a
Transaction shall be reached by the mutual
agreement of the Parties on the terms of the
Transaction upon the verbal or written request of the
Customer, and as of such date, such Transaction shall
constitute the valid and legally binding obligations of
the Parties. For the purpose of documentation and
evidence, the Bank will send a Confirmation to the
Customer and the Customer is obliged to sign and
deliver the signed Confirmation to the Bank by fax
(to the number specified in Article 11.3 of the
Agreement) within the same day and return to the
Bank, by registered mail or by courier, the original
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signed copy with the statement “confirmation
repeated” on it.

3.3.2 Misteri tarafindan iletilecek yazili Emir
iceriginde bulunmasi1 gereken asgari bilgiler su
sekildedir: (i) Miisteri adi, soyadi veya unvani ve
hesap numarasi (ve varsa miisteriye vekalet eden
kisinin ad1 soyad1 ya da unvami); (ii) Islem Giris Tarihi
ve Sira Numarast; (iii) Islem'in tirl (sermaye piyasasi
aracinin adi, tanimu, tipi ve islemin tiiri (alim-satim));
(iv) Vade Tarihi ve/veya Bitis Tarihi; (v) Islem'e konu
olan Dayanak Varlik; (vi) Islem tutar1 ve (vii) varsa
prim tutari, kullanim fiyati, teminat tutari.

3.3.2 The Order to be delivered by the Customer,
shall include the following information at the least:
(i) Name-Last Name/Title and account number of the
Customer (Name-Last Name/Title and account
number of the proxy of the Customer, if any); (ii)
Trade Date and Transaction Number; (iii) Type of
Transaction (name, definition and type of capital
markets instruments and type of transaction (buy-
sell)); (iv) Maturity Date and/or Expiry Date; (V)
Underlying Asset; (vi) amount of the Transaction
(vii) premium amount, utilization price, collateral
amount, if any.

3.3.3 Banka tarafindan Islem Teyit Formu igin bir
gecerlilik siiresinin belirlenmemis oldugu durumda,
Miisteri'nin Banka tarafindan diizenlenen islem Teyit
Formu'nda belirtilen Islem detaylarina iliskin herhangi
bir itiraz1 var ise, bu itirazin1 derhal ayni giin en geg
TSI 17:00’a kadar Bankaya ileterek Islem Teyit
Formu'nun dizeltilmesini Banka'dan talep edecektir.
Aksi takdirde Islem Teyit Formu Miisteri tarafindan
kabul edilmis sayilir. Anilan itiraza iliskin bildirimin
Banka'ya ulasmasi halinde Islem'e iliskin olarak
Banka ve Miisteri'nin herhangi bir mutabakati ve
Isleme dair yiikiimliiliikleri s6z konusu olmayacaktir.
Banka, anilan Miisteri bildirimi uyarinca (i) tekrar
Islem Teyit Formu diizenleyip diizenlememekte ya da
(i) herhangi bir Islem teklifinde bulunup
bulunmamakta veya (iii) yeni bir Islem yapip
yapmamakta serbesttir. Miisteri'nin, Banka tarafindan
kendisine gonderilen Islem Teyit Formu'na herhangi
bir itiraz1 yoksa Islem Teyit Formu'nu Banka
tarafindan hazirlandig1 haliyle imzalamak suretiyle
Islem'e iliskin mutabakatin1 teyit etmis olur.

3.3.3 In the event the Bank has not designated the
validity period of a Confirmation, the Customer shall
raise its objection to the details of the Confirmation,
if any, and request the correction of its content at the
latest until 17:00 TSI within the same day as of the
receipt of the Confirmation. In the event the
Customer fails to do so, it shall be deemed to have
accepted the Confirmation. In the event the Bank
receives an objection notice from the Customer, an
agreement on a Transaction between the Parties shall
not be deemed to have been reached and therefore,
the Parties shall not have any obligations with
respect to the Transaction. The Bank shall be free to
determine whether or not (i) to issue a new
Confirmation, or (ii) make a new offer to the
Customer in relation to the Transaction or (iii)
execute a new Transaction. If the Customer agrees to
the content of a Confirmation, it will confirm its
commitment by signing the Confirmation as issued
by the Bank.

3.3.4 Banka tarafindan Islem Teyit Formu igin bir
gecerlilik siiresinin  belirlenmis oldugu durumda
(“Islem Teyit Formu Gegerlilik Siiresi”’) Miisteri,
Banka tarafindan diizenlenerek Miisteriye gonderilen
Islem Teyit Formu'nda yer alan Islem detaylarinin gok
kisa bir siire i¢in gecerli olacagini, ¢ok kisa siireler
icinde islemlere iliskin piyasa kosullarmin aniden
degisebilecegini ve bu nedenle, Banka tarafindan
Miisteri'ye gonderilen Islem Teyit Formu'nda yer alan
Islem Teyit Formu Gegerlilik Siiresi icinde Islem'e
iliskin mutabakat teyidini Banka'ya ulastirmanin
onemli oldugunu, Islem Teyit Formu Gegerlilik Siiresi
icinde Banka'ya ulasmamis olan Miisteri tarafindan
imzalanan Islem Teyit Formu'nun Banka'yr hi¢ bir
sekilde baglamayacagimi, Banka'ya Islem'e dair hig bir
taahht ve yiikiimliilik yiiklemeyecegini kabul, beyan
ve taahht eder.

3.3.4 In the event the Bank has designated the
validity period of a Confirmation (the
“Confirmation Validity Period”), the Customer
hereby accepts, represents and agrees that the terms
of the Transaction specified in the Confirmation
which is issued and delivered to the Customer by the
Bank shall be valid for a short term and the market
conditions in relation to the Transactions may be
subject to sudden changes, therefore, it is important
that the Customer notifies the Bank of its agreement
within the Confirmation Validity Period, and where
a signed Confirmation by the Customer is not
received by the Bank within the Confirmation
Validity Period, such Confirmation shall not be
binding on the Bank and the Bank shall not be under
any obligation in respect of such Confirmation.
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3.3.5 Tiirev Islem Limiti'nin olmamasi, yetersiz
teminat ya da bakiye orani, S6zlesme Madde 3.3.2
hiikiimlerine uygun olmayan sekilde yazili Emir
diizenlenmesi, Miisteri'ye gonderilen Islem Teyit
Formu ile birebir ayn1 olmayan Islem Teyit Formu'nun
kendisine ulagmasi durumunda Banka'nin Miisteri
talebini ve Islem Teyit Formu'nu yerine getirmeme
hakk: saklidir. Miisteri bu hususu bilerek ve kabul
ederek Sozlesme'yi imzalamigtir.

3.3.5 The Bank shall reserve its right to reject the
Customer’s request and the Confirmation in the
following events: the non-availability of the
Derivative Limit, insufficient collateral or balance
amount, issuance of an Order that is inconsistent with
the provisions of Article 3.3.2, or any discrepancy
between the Confirmation sent to the Customer and
that received by the Bank. The Customer has signed
this Agreement by knowingly and willingly agreeing
to the abovementioned issues.

3.3.6 Yukarida yer alan diizenlemelere ek olarak
Misteri'nin  yazili ve sozlii Emirler'i, asagidaki
hiikiimlere tabi olacaktir:

Yazihi Emirler:

Miisteri, isbu S6zlesme kapsaminda gergeklestirecegi
islemlere iliskin olarak verecegi emir ve talimatlari
acik ve tereddiide yer vermeyecek sekilde ve kural
olarak yazil bir sekilde Banka'ya iletecektir.

SozIu Emirler:

Miisteri, Banka'nin da mutabakatiyla emir ve
talimatlarim1 telefonla sozlii bir sekilde de verebilir.
Sermaye piyasasi mevzuati uyarinca telefon, faks ve
sair elektronik haberlesme yontemi kullanilmak
suretiyle, elektronik ortamda ya da benzeri sekillerde
imza alinmaksizin alinan emir ve talimatlar sozlii
Emir niteligindedir.

Bu tip emir ve talimatlar Banka tarafindan telefon ile
iletilmeleri halinde kayith telefondan veya elektronik
posta ile iletilmeleri halinde guvenli elektronik posta
niteligini haiz olmasi1 kaydiyla kabul edebilir. Bu
sartlara uygun olmayan sozlii emirler, ancak
Banka'nin kendi takdir yetkisine istinaden ve
Banka'nin talebi halinde sonradan Miisteri tarafindan
yazili hale getirilmesi kaydiyla isleme konabilir.

Bu sekilde sozlii olarak alinan emir ve talimatlar,
asagidaki esaslara tabidir:

(i) Misteri, yapilan telefon goriismesinin kayit altina
alinmasina onay verdigini ve bu goriismede
verdigi emir ve talimatlarin kendisi agisindan
baglayict oldugunu kabul ve beyan eder.

(if) Mdsteri tarafindan verilen sozIli Emirler'in yazili
olarak teyit edilmesi Banka tarafindan istenebilir.

Miisteri tarafindan verilen ve Banka tarafindan
herhangi bir sekilde kayit altina alinmis olan sozli
emirler, herhangi bir ihtilaf halinde ilgili Islemler'in
kesin delili olarak kabul edilir.

3.3.6 In addition to the above provisions, the
Customer’s written and verbal Orders shall be
subject to below provisions:

Written Orders:

The Customer shall transmit Orders and instructions,
regarding the transactions to be performed under this
Agreement, to the Bank, in a clear manner leaving no
room for doubt, and in writing, as a rule.

Verbal Orders:

The Customer may also give orders and instructions
verbally via telephone call upon the agreement of the
Bank. In accordance with the capital market
legislation, the orders and instructions received by
telephone and other electronic communication
method, without electronic signature or the like, are
considered to be verbal Orders.

Such orders and instructions may be accepted by the
Bank on the condition that they are received through
a registered phone or secure e-mail if transmitted by
phone or e-mail, respectively. Verbal orders that do
not comply with these conditions may only be
processed at the Bank’s sole discretion, and provided
that they are subsequently converted into written
form by the Customer upon the request of the Bank.

Orders and instructions received verbally in the
abovementioned manner are subject to the following
principles:

(i)  The Customer accepts and represents that the
Customer has approved the recording of the
telephone conversation and that the orders and
instructions the Customer gave during this call
are binding for the Customer.

Written confirmation of verbal Orders issued
by the Customer may be requested by Bank.

(i)

Verbal Orders given by the Customer and recorded
by the Bank are deemed to be the conclusive
evidence of the related Transactions in case of any
dispute.
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MADDE 4

ISLEMLERIN iFASI

4.1 Vadeli islemler'in ifas

Taraflar, her bir Vadeli Islem uyarmca diizenlenen
Vadeli Islem Teyit Formu'nda alim ya da satiminda
mutabik kaliman Doviz ya da Tiirk Lirast tutarinin
Vade Tarihi'nde alim ya da satim Islemi'ni yerine
getirmek i¢in mevzuatta ve/veya isbu Sozlesme'de
kendileri tarafindan yerine getirilmesi dngoriilen her
tiirlii yiikiimliiliigii ifa etmeyi pesinen kabul, beyan ve
taahhtt ederler.

Bu kapsamda;

(i) Miisteri, gerceklestirilen her bir Vadeli Islem
uyarinca Banka'ya Miisteri Tarafindan
Odenecek  Tutari, Banka nezdindeki
hesaplarinda kullanilabilir fonlar halinde
Vade Tarihi'nde en ge¢ TSI 17:00°da hazir
bulunduracaktir.

(ii) Banka, gerceklestirilen her bir Vadeli islem
uyarinca Banka Tarafindan Odenecek Tutar,
Miisteri'nin Banka nezdindeki hesabina Vade
Tarihi'nde en ge¢ TSI 17:00’a kadar,
Miisteri'nin isbu Sozlesme'den kaynaklanan
yukumlultklerini, 6deme yukimldlikleri de
dahil her bir Islem i¢in yerine getirmis olmasi
kaydiyla, transfer edecektir.

ARTICLE 4

EXECUTION OF TRANSACTIONS

4.1 Execution of Forward Transactions

Each Party accepts in advance, represents and
undertakes that in order to execute a Forward
Transaction agreed to under Forward Confirmation
according to which the Parties are obliged to buy or
sell an agreed amount in Foreign Currency or
Turkish Lira on the Maturity Date, it shall perform
all of its liabilities and obligations arising from the
Agreement and/or required to be performed as per
applicable law.

In this respect:

(i) The Customer will make available the
Amount Payable by the Customer to the
Bank for each Forward Transaction from its
funds in its accounts held with the Bank on
the Maturity Date at 17:00 TSI at the latest.

(ii) The Bank will transfer the Amount Payable
by the Bank for each Forward Transaction to
the Customer’s accounts held with the Bank
on the Maturity Date at 17:00 TSI at the
latest, provided that the Customer has duly
fulfilled all its obligations, including its
payment obligations for each Forward
Transaction.

4.2 Para Swap Islemleri'nin Ifas1

Taraflar, her bir Para Swap Islemi uyarinca
diizenlenen Para Swap Islemi Teyit Formu'nda
belirtilen 6deme yiukumlilik ve taahhitlerini yerine
getirmek icin mevzuatta ve/veya isbu Sozlesmede
kendileri tarafindan yerine getirilmesi dngoriilen her
tiirlii ylikiimliiligi ifa etmeyi pesinen kabul, beyan ve
taahhtit ederler.

Bu kapsamda;

(i) Misteri, gerceklestirilen her bir Para Swap
Islemi uyarinca Miisteri Tarafindan Odenecek
Tutari, Banka nezdindeki hesaplarinda
kullanilabilir fonlar halinde Vade Tarihi'nde
en ge¢ TSI 17:00°da hazir bulunduracaktr.

(if) Banka, gergeklestirilen her bir Para Swap
Islem uyarnca Banka Tarafindan Odenecek
Tutar1, Miisteri'nin Banka nezdindeki hesabina
Vade Tarihi'nde en ge¢ TSI 17:00’a kadar,
Miisteri'nin isbu Soézlesme'den kaynaklanan
yukimlaltklerini 6deme yikumlalikleri de
dahil her bir Islem igin yerine getirmis olmasi
kaydiyla, transfer edecektir.

4.2 Execution of Currency Swap Transactions
Each Party accepts, represents and undertakes in
advance that in order to perform its payment
obligations and undertakings in relation to the
Currency Swap Transaction as specified in the
Currency Swap Confirmation, it shall perform all of
its liabilities and obligations arising from the
Agreement and/or required to be performed as per
applicable law.

In this respect:

(i) The Customer will make available the
Amount Payable by the Customer to the
Bank for each Currency Swap Transaction
from its funds in its accounts held with the
Bank on the Maturity Date at 17:00 TSI at the
latest.

(i1) The Bank will transfer the Amount Payable
by the Bank for each Currency Swap
Transaction to the Customer’s accounts held
with the Bank on the Maturity Date at 17:00
TSI at the latest, provided that the Customer
has duly fulfilled all its obligations, including
its payment obligations for each Currency
Swap Transaction.
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4.3  Ifaya iliskin Ortak Hukimler

4.3.1 Taraflar, islem'e iliskin hesaplama yonteminin
belirlenmesi, uygulanmasi ile So6zlesme tahtindaki
tim hesaplamalarin Hesaplama ile Yetkili Kurum
tarafindan gergeklestirilecek oldugu ve Hesaplama ile
Yetkili Kurum tarafindan yapilacak bu hesaplama ve
belirlemelere, maddi hata harig, hicbir sekilde itiraz
etmeyecekleri, anilan belirleme tespit ya da kararlari
kabul ettikleri ve talep edildigi taktirde de belirlemeye
ve/veya hesaplamaya konu olan belgelerin Hesaplama
ile Yetkili Kurum tarafindan sunulmasi hususunda
mutabik kalmislardir.

4.3 Common Terms of Execution

4.3.1 The Parties agreed that the determination and
application of the calculation method with respect to
the Transaction and all calculations required under
this Agreement shall be made by the Authorized
Calculation Agent and that they shall not object to
such calculations or determinations in the absence of
manifest error and agree to such calculation,
determination or decision and if requested, the
Authorized Calculation Agent shall provide relevant
documentation evidencing such determination and/or
calculation.

4.3.2 Misteri, gerceklestirilen her Islem uyarinca
Miisteri Tarafindan Odenecek Tutari, ya da Banka
tarafindan Netlestirme yapilacagina karar verilmis
olmasi durumunda, Net Odeme Tutar’'ni (6deme
yukimliligii Misteri'ye ait ise) Banka nezdindeki
hesaplarinda kullanilabilir fonlar halinde Faiz Odeme
Tarihi'nde ve/veya Vade Tarihi'nde en ge¢ TSI
17:00’a kadar islem Teyit Formu'nda belirtilen para
birimi tizerinden hazir bulunduracaktir. Banka, ilgili
tutar1 Miisteri'nin hesabindan alacak ve karsiliginda
Banka Tarafindan Odenecek Tutari veya Banka
tarafindan Netlestirme yapilacagina karar verilmis
olmas1 durumunda Netlestirme yapilacagi belirtilen
Islemler igin Net Odeme Tutari'mi (5deme
yikiimliiligi Bankaya ait ise) Miisteri'nin hesabina
yatiracaktir.

4.3.2 The Customer will make available the Amount
Payable by the Customer to the Bank, or if Netting is
applicable as determined by the Bank, the Net
Amount (provided that the Customer is obliged to
make the payment), in respect of each Transaction
from its funds in its accounts held with the Bank in
the currency specified in the related Confirmation,
on the Interest Payment Date and/or Maturity Date at
17:00 TSI at the latest. The Bank will receive such
amount and transfer the Amount Payable by the
Bank, or if Netting is applicable as determined by the
Bank, then the Net Amount (provided that the Bank
is obliged to make the payment), in respect of each
Transaction to the Customer’s accounts held with the
Bank.

4.3.3 Vade Tarihi itibariyle yerine getirilmek zere
mutabik kalinan birden fazla Islem olmasi halinde,
amlan Islemler uyarinca Vade Tarihi itibariyla
Banka'nin Miisteri'den Tiirk Liras1 ya da aym cins
Doviz lizerinden hesaplanan alacaklar1 (“Banka
Alaca@r”) ile Miisteri'ye olan Tiirk Liras1 ya da ayni
cins DOviz uzerinden hesaplanan borglart (“Banka
Borcu”) arasindaki Tirk Lirasi ya da ayni Doviz
cinsinden farkin (“Net Odeme Tutar1”) Banka
Alacag1 yoniinde bakiye vermesi halinde Net Odeme
Tutar1 Misteri tarafindan Vade Tarihi'nde Banka'ya
odenecektir. Net Odeme Tutar’'nin Banka Borcu
yoniinde bakiye vermesi halinde, Net Odeme Tutari
Banka tarafindan Vade Tarihi'nde Misteri'nin
hesaplarina aktarilmak suretiyle Odenecektir. Net
Odeme Tutarlar1 her bir Déviz cinsi yabanci para ya
da Tiirk Liras1 i¢in ayr1 ayr1 hesaplanacaktir. Net
Odeme Tutar1 Banka tarafindan hesaplanacak olup,
maddi hata hari¢ hi¢ bir sekilde itiraz edilmeyecektir.

4.3.3 If there is more than one Transaction agreed
between the Parties as of the Maturity Date, in the
event it is determined that the difference between the
amounts owed by the Customer to the Bank in
Turkish Lira or Foreign Currency (the “Receivables
of the Bank”) as of the Maturity Date under such
Transactions and amounts owed by the Bank to the
Customer in Turkish Lira or the same type of Foreign
Currency (the “Debts of the Bank™) to be calculated
in Turkish Lira or the same type of Foreign Currency
(the “Net Amount”) constitutes a Receivable of the
Bank, then the Customer shall pay to the Bank the
Net Amount on the Maturity Date. In the event this
calculation results in a Debts of the Bank, then the
Bank shall transfer the Net Amount to the accounts
of the Customer on the Maturity Date. The Net
Amounts in Turkish Lira and any Foreign Currency
shall be calculated separately. The Net Amount shall
be calculated by the Bank and no objections shall be
made to such calculations in the absence of manifest
error.

MADDE 5

MUSTERININ TEMERRUDU

5.1 Miisteri, S6zlesme'den ve/veya Islemler'den dogan
herhangi bir taahhudind, borg veya yuktmluluklerini

ARTICLE 5

DEFAULT OF THE CUSTOMER

5.1 The Customer shall be deemed to be in default
when it fails to perform, wholly or partially, any of
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vadesinde, tamamen veya kismen, yerine getirmedigi
takdirde temerriide diismiis sayilacaktir. Bu halde
Miisteri, Banka'nmin, herhangi  bir  bildirim
yapmaksizin, Islemler'i tasfiye ederek sonlandirmaya
ve dogmus ve dogacak alacaklarini talep ve tahsil
etmeye tam yetkili oldugunu, Banka'nin muaccel
olmus bu alacagini, diledigi takdirde, Miisteri'nin
Banka nezdindeki hesaplarina bor¢ kaydetmeye
ve/veya alacagimmi hesaplardan ve/veya Banka
nezdindeki alacaklarindan Borg¢lar Kanunu Madde
139 hikmu cergevesinde takas veya mahsup etmeye
yetkili oldugunu ve ayrica Sozlesme ve Islem Teyit
Formu tahtindaki 6deme yiikiimliiliiklerine ek olarak
temerriidiin - dogdugu tarihten bunlar1 Bankaya
Odeyecegi tarihe kadar gececek giinler igin temerriit
faizi 6demeyi kabul ve taahht eder.

its obligations, liabilities or duties on the maturity
under the Agreement and/or any Transaction. The
Customer agrees and undertakes that upon its
default, the Bank is duly entitled, without prior
notice, to terminate the Transactions and demand and
collect its present and future receivables; and the
Bank, at its own discretion, is entitled and authorized
to collect its due and payable receivables by debiting
to the Customer’s account held with the Bank and/or
by using its right to withhold or set-off on the
Customer’s accounts and/or receivables held with
the Bank in accordance with Article 139 of the
Turkish Code of Obligations. Furthermore, in
addition to its payment obligations under the
Agreement and the Confirmation, the Customer
undertakes to pay the Bank a default interest to be
accrued for each day of delay from the date of default
to the date of actual payment to the Bank on the
unpaid debt amount.

5.2 Miisteri, temerriide diismesi durumunda, Vadeli
Islemler'de alim islemine konu Déviz tutar1 icin Banka
tarafindan Vade Tarihi'nde Tiirk Liras1 cinsinden TSI
17:00°da agiklanan Serbest Doviz satis kuru tizerine %
3 (ylzde tug) eklenerek hesaplanan kur uyarinca
Banka'nin, Islem konusu Déviz tutarmi Miisteri
hesabina Vade Tarihi itibariyle satmaya yetkili
oldugunu, Miisteri de bu tutar1 satin alacagini, Miisteri
tarafindan bu sekilde satin aliman DoOviz tutan ile
Vadeli Islem borcunun Banka tarafindan mahsup
edilecegini, anilan islemlerin Miisteri adina Banka
tarafindan hesaben yapilmasi hususunda Banka'y1
yetkilendirmis oldugunu ve bu islemlere pesinen
muvafakat ettigini ve anilan islemlerden sonra
Miisteri'ye yapilan satis nedeniyle Misteri'nin
Bankaya Tiirk Lirasi tizerinden bir tutarda borglanmis
olacagini kabul beyan ve taahhiit eder.

5.2 The Customer agrees, represents and undertakes
that, upon the occurrence of a default of the
Customer, for Forward Transactions, the Bank is
entitled to sell the underlying Foreign Currency on
behalf and account of the Customer over a rate to be
calculated by adding 3% (three per cent) to the
exchange rate of the Bank effective as of TSI 17:00
on the Maturity Date and such amount will be
purchased by the Customer; and the Bank will collect
its due and payable receivables arising from Forward
Transactions by using its right to withhold or set-off
on such Foreign Currency amounts; and it authorizes
the Bank to execute such transactions on behalf and
account of the Customer and it approves all such
transactions in advance. The Customer hereby
accepts, agrees and undertakes that it will owe to the
Bank an amount in Turkish Lira as a result of
aforementioned sale.

5.3 Miisteri, isbu Sozlesme Madde 5.1 kapsaminda
O0demede temerriide diismesi durumda;
(i) Odemede geciktigi her giin i¢in 6demede
gecikilen para cinsinden hesaplanmak (izere
temerriit faizinin 5 (bes) katina karsilik bir

tutar1 cezai sart tutar1 olarak Banka'ya
ddeyecegini,
(i) Bu maddede belirtilen cezai  sartin

odenmesinin Banka'nin kanuni temerrit faizi
talep etmesine engel teskil etmedigini ve
temerriit faizi ddemesini kabul ettigini;
(ili)Banka'nin temerriit nedeniyle maruz kalacagi
(Miisteri ile yaptig1 Islemler'i yonetmek igin
veya Islemler'e karsiik yapmis oldugu bir
islemden kaynaklanan masraf, talep, dava ve
zararlar da dahil, ancak bununla smirh

5.3 Upon the occurrence of a default in the
Customer’s payments within the context of Article
5.1 of this Agreement, the Customer hereby agrees,
represents and undertakes that:

(i) it shall pay as a penalty to the Bank, an
amount in the currency of the debt and equal
to 5 (five) times of the default interest for
each day between the due date and the actual
payment date;

(ii) the payment of the forementioned penalty
shall not preclude the Bank from requesting
the default interest and it shall pay such
default interest;

(iii)it shall fully indemnify the Bank against any
loss incurred by the Bank as a result of
default, (including without limitation, any
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olmamak iizere) tlim zararlari tamamen ve
eksiksiz olarak tazmin edecegini; ve
(iv)Anilan cezai sart ve temerriit faizi tutarlari
dahil isbu Sozlesme uyarinca belirlenecek
tutarlarin Banka tarafindan hesaplanacagini,
bu hesaplarin kesin ve nihai oldugunu ve

cost, claim, damage, loss incurred as a result
of back to back transactions executed in order
to manage or in consideration of the
Transaction executed with the Customer);
and

(iv)all amounts, including any penalty and

maddi hata hari¢ hicbir sekilde itiraz default interest, to be determined pursuant to
edilmeyecegini Miisteri kabul, beyan ve this Agreement by the Bank, which
taahhut eder. calculation and determination shall be final
and conclusive and in the absence of manifest
error, the Customer shall not object thereto.
MADDE 6 ARTICLE 6

TEMINAT BULUNDURMA YUKUMLULUGU

6.1 Miisteri, isbu S6zlesme ve her bir Islem tahtindaki
O0deme yiikiimliiliikklerinin yan1 sira S6zlesme tahtinda
tesis edilen Krediye iliskin anapara, faiz, temerriit
faizi, komisyon, iicret, masraflari ile Islemler'in Banka
tarafindan tek tarafli sona erdirilmesi nedeniyle
Banka'nin maruz kalacagi zarar ve ziyan tutarlarina
iligskin tazmin yiikiimliliigti de dahil olmak {izere isbu
Sozlesme'den kaynaklanacak her ttrlt borcunun ve bu
borglarin vadelerinde 6denmemesi halinde isleyecek
temerrtit faizi, cezai sart, kanuni yollara bagvurulmasi
halinde yapilacak her tiirlii masraflara (%10 avukatlik
iicreti, icra Miidiirliiklerine 6denmesi gerekli tahsil ve
cezaevi harct da dahil ancak bu sayilanlarla sinirh
olmaksizin) iligkin Banka alacaginin (“Teminat
Altina Alinmis Yiikiimliiliikler”) teminatini teskil
etmek {lizere Banka tarafindan uygun goriilecek
miktar, tutar ve nitelikte ve Banka tarafindan kabul
edilebilir sekil ve icerikte mevduat rehni, menkul
kiymet rehni, ipotek, kefalet ve bununla sinirh
olmaksizin her tiirlii teminati Banka lehine tesis
etmeyi ve bu amaca uygun her tiirli sozlesme ve
belgeyi Bankaya temin etmeyi taahhit eder. Banka
lehine tesis edilmis ve edilecek teminatlarin herhangi
birinin degerinde azalma olmast durumunda,
Bankanin yazili talebi Uzerine derhal, s6z konusu
teminat acigin1 gidermekle ytikiimlii oldugunu, aksi
takdirde siiresi igerisinde teminatlarin ve/veya ek
teminatlarin  verilmemesi veya eksiksiz yerine
getirilmemesi  durumunda, So6zlesme tahtinda
temerriide diismiis sayilacagimi ve bu durumda
Banka'nin tek tarafli olarak Islemler'e iliskin riskin
tasfiyesini saglamaya yetkili oldugunu, bu amagla
Banka tarafindan isbu Sézlesme hiikiimlerine uygun
sekilde Dbelirlenecek ceza tutar1 ve fer'ilerinin
Miisteri'ye tahsis edilen tirev kredisinin nakde
doniismesi suretiyle tahsil edilmesi sonras1 Islemler'i

sonlandirarak, ugradigi zarar/ziyan1 Misteri'nin
Islemler'le ilgili verdigi teminatlardan
karsilama/mahsup etmeye miinhasiran  yetkili

bulundugunu kabul, beyan ve taahhiit eder.

COLLATERAL OBLIGATION

6.1 The Customer, as collateral for the payment in
full of all receivables of the Bank arising out of or in
connection with the Agreement (the “Secured
Obligations”), including but not limited to, in
addition to payment obligations arising under the
Agreement and each Transaction hereunder, the
principal, interest, default interest, commission, fee,
expenses in relation to the Credit and indemnity with
respect to any loss and damage incurred by the Bank
as a result of termination of the Transactions by the
Bank unilaterally and for the default interest to be
accrued in the event of failure to pay on due date,
penalty, expenses to be made for taking legal actions
(including but not limited to 10% attorney fees,
receipt and prison charge required to be paid to the
Execution Offices), undertakes to create any
collateral in the amount and qualification satisfactory
to the Bank including but not limited to deposit
account pledge, securities pledge, mortgage,
guarantee in favor of the Bank in form and content
satisfactory to the Bank and provide to the Bank any
documents regarding thereof. The Customer accepts,
represents and undertakes that if the value of any of
the collateral created or to be created in favor of the
Bank decreases, it shall immediately upon the
written request of the Bank, be obliged to provide
additional collateral so as to meet the deficit,
otherwise in the event that the Customer fails to
provide or create collateral and/or additional
collateral perfectly within the period thereof, the
Customer shall be deemed in default under the
Agreement and that the Bank shall be unilaterally
authorized to liquidate the risk in relation to the
Transactions and it shall be exclusively authorized to
collect its loss and damages by using its right to set-
off/compensate from the collateral provided by the
Customer in relation to the Transactions following
the collection of the penalty and the ancillaries to be
determined by the Bank in accordance with the
provisions of this Agreement by finalizing the
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Transactions following liquidation of the non-cash
credit granted to the Customer for derivative
transactions.

6.2 Anilan teminat tutar1 temin edilmedik¢e ya da
eksik kisim ikmal edilmedikce Banka hic bir Islem
teklifini kabul etmek ya da Islem'i gerceklestirmekle
ylikiimlii tutulamaz. Anilan teminat tutarinin
saglanmis olmasi Banka'nin Islem teklifini kabul etme
ya da Islem'i gergeklestirme yiikiimliiliigii altinda
oldugu anlamina gelmez.

6.2 The Bank shall not be obliged to accept any offer
or execute any Transaction, unless the
abovementioned collateral has been provided or the
deficient amount has been delivered. However, the
procurement of the abovementioned collateral shall
not be construed as a commitment by the Bank to
accept the Transaction offer or to execute the
Transaction.

6.3 Miisteri, Teminat Altina Alinmig
Yiukumlulikler'inin teminatin1 teskil etmek tizere
Banka nezdinde bulunan her turli hesap ve
alacaklarinin, anilan hesaplardaki nakit tutar ya da
menkul kiymetlerin bunlara iligskin olarak isleyecek
faiz, temettii, vb. fer’ileri dahil olmak Uzere her tirlQ
donemsel ya da donemsel olmayan getirilerinin Tirk
Medeni Kanunu Madde 939 hiikmiindeki kosullar
uyarinca Banka'ya rehinli bulundugunu, Banka'nin
muaccel hale gelmis alacaklarini, bu varliklar
uzerinde Turk Medeni Kanunu Madde 950 hukmi
uyarinca hapis hakkini1 kullanarak ve/ veya takas
hakkini kullanarak ya da bu varliklar1 paraya ¢evirerek
tahsile yetkili oldugunu kayitsiz, sartsiz kabul ve
beyan eder.

6.3 The Customer hereby unconditionally agrees and
undertakes that any and all accounts, receivables,
cash, securities and negotiable instruments and their
all types of income, whether periodical or not,
including, without limitation any interest, dividend,
ancillary of the Customer kept with the Bank, are
pledged in favor of the Bank in accordance with
Article 939 of the Turkish Civil Code as collateral
for the fulfillment of all Secured Obligations, and
accordingly, in accordance with the provisions of
Article 950 of the Turkish Civil Code, the Bank is
authorized to collect such assets by using its right to
withhold and/or to set-off or by liquidating such
assets.

6.4 Miisteri, Banka'nin talep etmesi iizerine, Miisteri
Tarafindan Odenecek Tutar ve/veya Net Odeme
Tutari'na es tutarda Doviz ve/veya Tiirk Lirasini isbu
Sozlesme hiikiimlerine uygun olarak Banka lehine
rehinli olarak bulunduracaktir. Miisteri isbu Sozlesme
ile s6z konusu tutarlar zerinde Banka lehine bloke
tesis edilmesi konusunda Banka'yr yetkilendirmis
oldugunu, rehin tutarinin anilan oranin altinda kalmas1
halinde Banka'nin tek tarafli olarak herhangi bir ihbara
gerek kalmaksizin tiim zarar ve ziyan1 Miisteri'ye ait
olmak iizere Islemler'i Sozlesme Madde 6.1
hiikiimlerine uygun sekilde sona erdirmeye yetkili
oldugunu kabul ve beyan etmektedir.

6.4 The Customer, upon the request of the Bank,
shall make an amount in Foreign Currency or
Turkish Lira equal to the Amount Payable by the
Customer and/or Net Amount available at the Bank
as a pledge in favor of the Bank in compliance with
the provisions of the Agreement. The Customer
agrees and represents that the Bank is authorized to
block such amounts on its behalf and if such pledged
amount is less than the said amount, the Bank shall,
without prior notice, be authorized to unilaterally
terminate the Transactions in accordance with the
provisions of Article 6.1 of the Agreement and all
losses and damages arising as a result thereof shall
be borne by the Customer.

6.5 Banka nakdin kendisine depo edilmesini veya
teminat verilmesini serbest¢ce kararlastiracaktir.
Miisteri, Bankamin bu kararina itiraz hakkinin
olmadigini, Bankamin bu yetkisine dayanarak
yapacag istegi derhal yerine getirecegini kabul ve
beyan eder. Banka, bunlarin yerine getirilmesini
saglamak tizere ihtiyati tedbir almakta, cebri icraya,
mahkemelere ve diger kanun yollarina bagvurmakta
serbesttir.

6.5 The Bank is free to determine whether to accept
cash as deposit or collateral. The Customer accepts
and represents that it is not entitled to object to the
Bank’s determination and it shall immediately fulfill
the Bank’s request in this respect. The Bank is free
to initiate legal proceedings or take legal actions in
courts or seek legal remedy by means of preliminary
injunction or foreclosure against the Customer so as
to ensure that the abovementioned obligations are
fulfilled.

6.6 Isbu Sozlesme kapsaminda Banka lehine tesis
edilmis ve edilecek teminatlar Banka tarafindan
yapilacak degerlendirme akabinde Banka tarafindan

6.6 The collateral which has been or is to be provided
on behalf of the Bank under this Agreement shall be
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uygun bulunan sekil ve siireclerde serbest | released by the Bank at the times and in the manner
birakilacaktir. it thinks fit upon its judgment.
MADDE 7 ARTICLE 7

ISLEMLERIN ERKEN KAPANMASI

7.1 Miisteri'nin Zararlar1 Kapatma Yiikiimliiliigii
Agik pozisyonlara iligkin heniliz gerceklesmemis
zararlarin Miisteri'ye tahsis edilmis olan Tiirev Islem
Limiti'nin %80’ine (yiizde seksen) esit olmasi veya
bunu ge¢mesi halinde Banka, Miisteri'ye acik
pozisyonlarini 24 (yirmi dort) saat icinde kapatmasini
veya toplam ger¢eklesmemis zararlarin tahsis edilmis
olan Tiirev Islem Limiti'nin  %80’inden (yiizde
seksen) daha az olmasi icin gerekli ek miktar
yatirmasini ihtar edecektir. Thtara uyulmamasi halinde
Madde 5 (Miisterinin  Temerriidii) hikimleri
uygulanabilecektir. Sayet anilan 24 (yirmi dort) saat
icerisinde gergceklesmemis zararlarin Miisteri'ye tahsis
edilmis olan Tiirev Islem Limiti'nin (islem Teyit
Formu'nda aksi belirtilmedikge) %100°tni (yiizde
yiiz) agsmasi s6z konusu olursa, bu takdirde 24 (yirmi
dort) saat siirenin tamamlanmasi beklenmeksizin
asagida yer alan Madde 14.2.(ii) ve (iii) hukumleri
uygulama alani bulacaktir.

EARLY TERMINATION OF TRANSACTIONS
7.1 Indemnity Obligation of the Customer

In the case that the unrealized losses relating to short
positions are equal to or exceed 80% (eighty per
cent) of the Derivative Limit provided to the
Customer, the Bank will notify the Customer to close
out the short positions within 24 (twenty-four) hours
or deposit the additional amount required for the total
unrealized loss to become less than 80% (eighty per
cent) of the granted Derivative Limit. In case of a
failure to comply with such notice, the provisions of
Article 5 (Default of the Customer) shall be
applicable. If unrealized losses exceed (unless
otherwise indicated in the Confirmation) 100% (one
hundred per cent) of Derivative Limit granted to the
Customer, then without waiting for such 24 (twenty-
four) hour period to expire, the provisions of Article
14.2.(ii) and (iii) shall be applicable.

7.2 Banka'mm Islemler'i Erken Sonlandirma
Hakki

Agik pozisyonlara iligkin heniiz gerceklesmemis
zararlarin Miisteri'ye tahsis edilmis olan Tiirev Islem
Limitinin ~ (Islem  Teyit  Formu'nda  aksi
belirtilmedik¢e) %100’tine (ylizde yiliz) ulasmasi
ve/veya bu oran1 agmasi halinde Banka siire
vermeksizin bu Sézlesme ile belirlenen veya kanunun
kendisine verdigi tiim haklar1 kullanabilecek ve bu
cergevede  Ozellikle: (i)  Miisteri'nin  acgik
pozisyonlarindan herhangi birinin veya tamaminin
tasfiyesini saglayabilecek; (i1) Miisterinin 6denmemis
borglarindan herhangi birisinin veya hepsinin muaccel
olmasini saglayabilecek; (iii) Madde 5 (Miisterinin
Temerrudii) hiikiimlerinin uygulanmasini
saglayabilecek ve (iv) takas ve mahsup haklarina
iligkin  seceneklerinden  birini  veya  hepsini
uygulayabilecektir. Kismi tasfiye halinde, tasfiye
edilecek agik  pozisyonlar Banka tarafindan
secilecektir. Yukaridakilerden herhangi biri bu
islemler sonucunda olusacak bor¢ bakiyesi dikkate
alimmadan yapilabilir. Ayrica, acik pozisyonlarin
tasfiyesinin zamanlamasi, varsa kredi bakiyesinin son
bulmasi veya bor¢ bakiyesi haline gelmesi dikkate
alinmaksizin Banka tarafindan tespit edilecektir.

7.2 The Bank’s Right of Early Termination

In the case that the unrealized losses relating to short
positions are equal to or exceed (unless otherwise
indicated in the Confirmation) 100% (one hundred
per cent) of Derivative Limit provided to the
Customer, then the Bank may, without any notice,
use any of its rights granted by the Agreement or
applicable law; and in this respect, the Bank may (i)
close out any or all of the short positions of the
Customer; (ii) declare that any or all of the debts of
the Customer are or shall become due and payable;
(iii) apply the provisions of Article 5 (Default of the
Customer); and (iv) apply any or all of its right to set-
off or withhold. In case of a partial close-out, the
Bank shall determine the positions subject to such
close-out. Any of the forementioned authorizations
and rights may be utilized regardless of the balance
which may be due following such transactions.
Furthermore, the Bank shall determine the timing of
such close-outs, regardless of whether or not the
credit balance, if any, is paid or has become debit.

7.3 Erken Sonlandirma

Eken sonlandirma durumunda, Banka erken &deme
tarihi itibariyle piyasa kosullar1 ve kendi durumunu
g6z Oniinde bulundurarak belirleyecegi objektif bir
fiyat iizerinden Islemler'i tasfiye etmek suretiyle isbu

7.3 Early Termination

In case of early termination, the Bank shall terminate
this Agreement by closing out the Transactions over
an amount it shall determine objectively by
considering the market conditions and its position as
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Soézlesme'yi feshedecektir. Islemler'in fiyatlandirmasi
ve acik pozisyonlara iliskin heniiz gerceklesmemis

of such early termination. The pricing of the
Transactions and the calculation of the unrealized

zararlarin hesaplanmasi; merkezi Banka sistemi | losses in relation to the short positions shall be
iizerinden Banka tarafindan saglanan piyasa | determined on a daily basis through the Bank’s
parametreleri kullanilarak guinliik olarak | central system by using the market parameters
yapilmaktadir. provided by the Bank.

MADDE 8 ARTICLE 8

KREDILENDIRME HALINDE | PROVISIONS APPLICABLE FOR DEBITING
UYGULANACAK HUKUMLER

8.1 Miisteri, isbu Sozlesme c¢ercevesinde yapilacak
tim Islemler'in Bankacilik Kanunu ve ilgili mevzuat
cercevesinde kredi olarak takip edilebilecegini ve
Banka'nin da bu c¢ergevede Miisteri ile ayrica
akdedilecek Genel Kredi Soézlesmesinin  tim
hiikiimlerini tamamen ya da kismen uygulamaya
yetkili oldugunu, bu kapsamda Banka'nin, Miisteri'yi
kredi borclusu olarak kayitlarinda izlemeye, teminat
talep etmeye, Genel Kredi Sozlesmesi hikiimleri
dogrultusunda Miisteri'ye hesap ekstresi gondermeye
ya da gondermemeye, kredilere faiz uygulamaya,
kredileri muaccel hale getirmeye, geri 6denmesini
istemeye ve gerektiginde kredi borglusu sifatiyla
Miisteri hakkinda yasal takip de dahil olmak iizere her
tiirlii islemi yapmaya tam yetkili oldugunu kabul eder.

8.1 The Customer agrees that all Transactions to be
executed under the Agreement shall be monitored as
a loan in compliance with the provisions of the
Banking Law and relevant applicable legislation; and
the Bank shall be fully authorized to apply all or any
part of the provisions of the General Credit
Agreement to be executed between the Customer and
the Bank within this context, and to monitor the
Customer as borrower in the Bank’s records, to
request collaretal, to send or not to send bank
statements as per the provisions of the General Credit
Agreement, to apply interest to the loans, to declare
the loans payable, to request repayment of the loans
and to take all necessary actions, including but not
limited to, legal proceedings against the Customer as
the borrower.

EMIR ILETIMINE ARACILIK FAALIYETINE
ILISKIN GENEL HUKUM VE SARTLAR

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF
INTERMEDIATION FOR TRANSMISSION OF
ORDERS

MADDE 9
YURT DISI TEZGAHUSTU  TUREV
ARACLARIN ALIM SATIMINA ARACILIK

9.1 Banka igbu S6zlesme kapsaminda Teblig uyarinca
Miisteri'nin yurt disinda gergeklestirecegi Tezgahiisti
Tiirev Araglarm alim satim Islemler'i icin Aracilik
Faaliyeti ylriitebilecektir. S6z konusu Aracilik
Faaliyeti cercevesinde Miisteri, Banka'y1 isbu
Soézlesme ile Islem tarafi Yabanci Yatirrm Kurulusu
ile bir araya getirme, gergeklestirilecek Tezgahusti
Tiirev Araglara iliskin Islemler'in sorunsuz akisini ve
taraflar arasinda hizli ve etkin bir iletisim kurulmasini
teminen Emirler'in, Islem taraflari  arasindaki
yazismalarin ve Islemleri konu alan sdzlesmelerin
imzalanmasi ve teslimi ile Islemlerin
gerceklestirilmesine iliskin siiregte gerekli her tiirlii
bilgi ve belgelerin iletimine aracilik etmek iizere
yetkilendirmis oldugunu kabul ve beyan eder. Miisteri
Tezgahiistii Tiirev Araglarin alim veya satim
kararlariin miinhasiran Miisteri tarafindan alindigini
ve alinacagini kabul ve beyan eder.

ARTICLE 9

INTERMEDIATION FOR TRANSACTIONS IN
RELATION TO FOREIGN OTC DERIVATIVE
INSTRUMENTS

9.1 The Bank may perform Intermediary Activities
for Transactions in relation to OTC Derivative
Instruments to be executed by the Customer outside
of Turkey under the Agreement and pursuant to the
Communiqué. The Customer hereby accepts and
represents that, within the scope of such
Intermediary Activities for Transactions in relation
to OTC Derivative Instruments, the Bank shall be
authorized to bring together the Customer and the
Foreign Investment Institution which is a
counterparty of the Transaction, transmit the
necessary information and documents in relation to
the Transactions in the course of the execution and
delivery of the Orders and correspondences between
the relevant parties and performance of the
agreements in order to ensure the smooth execution
of the Transactions in relation to OTC Derivative
Instruments in due course and the prompt and
efficient communication between the parties. The
Customer accepts and represents that, the decisions
regarding the trading of OTC Derivative Instruments
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has been and shall be made exclusively by the
Customer.

9.2. Yurt dis1 Tezgahiistii Tiirev Araglarin alim satim
Islemleri i¢in Miisteri, Yabanci Yatirrm Kurulusu ile
ayr1  bir sozlesme imzalayacak olup, Islemler
imzalanacak sozlesme hiikiimleri ¢ergevesinde ilgili
mevzuata uygun sekilde gerceklestirilecektir. Miisteri
Emirlerine iliskin tiim bilgi ve belgelerin birer 6rnegi
Banka nezdinde saklanacak ve bu bilgiler talebi
halinde Miisteriye ibraz edilecektir. Yabanct Yatirim
Kurulusu tarafindan gonderilen bilgi ve data ile
hazirlanan ekstre ve diger bilgiler Banka veya Yabanci
Yatirim Kurulusu tarafindan Misteri'ye iletir.

9.2 The Customer shall sign a separate agreement
with the Foreign Investment Institution in relation to
the trade of Foreign OTC Derivative Instruments and
Transactions shall be executed in compliance with
the relevant legislation within the scope of the
agreement to be signed. A copy of all information
and documents shall be preserved by the Bank and
such information shall be submitted to the Customer
upon its request. Information and data delivered,
account abstract issued by the Foreign Investment
Institution together with any other relevant
information shall be submitted to the Customer by
the Bank or the Foreign Investment Institution.

9.3 Emirler'in ve yapilacak TezgahUstu Tlrev Arag
alim satim Islemler'inin, Banka'nin verdigi aracilik
hizmeti kapsamindaki islemler haricinde ve Banka'ya
atfedilecek bir kusur haricinde Yabanci Yatirim
Kurulusu tarafindan herhangi bir sekilde yerine
getirilmemesi veya eksik ya da yanlis yerine
getirilmesi  nedeniyle meydana gelecek bitin
ihtilaflarda, sorumluluk, kusuru oraninda Yabanci
Yatirim Kurulusu'na ait olacaktir.

9.3 The Foreign Investment Institution shall be
liable, to the extent of its own fault, for all disputes
occurred as a result of the non-performance or
incomplete or incorrect performance of the Customer
Orders and Transactions in relation to OTC
Derivative Instruments by the Foreign Investment
Institution; except for the transactions within the
scope of the intermediary service conducted by the
Bank and for the fault attributed to the Bank.

9.4 Miisteri, Sozlesme kapsaminda alim veya satimini
yapacagl Tezgahiistii Tiirev Araglari ile ilgili hukuki,
vergisel ve mali sonuglar1 inceledigini, bu konularda
Banka'nin herhangi bir tavsiye veya danismanlik
hizmeti sunmadigin1 kabul ve beyan eder. Miisteri,
isbu Sozlesme ekindeki Yurt digi Tirev Piyasalari
Uriin ve Hizmet Risk Formunu (“EK-3") okudugunu
ve igerigini  anladigmi,  belirtilen  risklerin
gerceklesmesi halinde Bankanin herhangi bir
sorumlulugu olmayacagini kabul ve beyan eder.

9.4 The Customer accepts and represents that it has
examined the legal, financial and tax related results
regarding OTC Derivative Instruments to be traded
under the Agreement and the Bank has not provided
any advice or consultancy service related to such
matters. The Customer accepts and represents that it
has read and understood the content of the Foreign
Derivative Markets Product and Services Risk
Notification Form annexed to the Agreement
(“Annex-3”); and the Bank shall not have any
responsibility in the event of the occurrence of the
risks specified therein.

9.5 Miisteri, bu Sozlesme’nin Ek-[e]’inde yer alan
veya belirtilen Aracilik Faaliyetine iliskin komisyon
ve masraflart 6demekle yukiumlidr.

Banka bu masraf, komisyon ve licretlerde degisiklik
yapabilecek olup, bir takvim yili iginde, mevzuatta
diizenlenen oran ve altinda artis 6ngoren
degisikliklerini, Miisteri'ye en az [®] gilin dnce etkin
bir yolla bildirecektir. Bu bildirim iizerine Miisteri'nin,
yeni donem bagladiktan itibaren [e] giin sonrasina
kadar ilgili iriiniin kullanimindan vazge¢me hakki
vardir. Ancak Banka'nin vazgegme hakkini kullanan
Miisteri'ye bu hizmeti vermeyi durdurma hakki
mevcuttur.

9.5 The Customer is obligated to pay commissions
and fees with respect to Intermediary Activities
under Annex [e] of this Agreement.

The Bank shall be able to make changes to charges,
commissions and fees set out under the Annex [e],
and shall notify the Customer by an effective means
of communication, at least [®] days in advance, on
the changes that envisage increase in and below the
rate regulated in the legislation within a calendar
year. Upon this notification, the Customer has the
right to terminate use of the relevant instrument until
[@] days after the start of the new period. However,
the Bank has the right to cease to provide this service
to the Customer exercising its right to waive.
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Aracilik Faaliyeti'ne, S6zlesme'nin uygulanmasi ve bu
Sozlesme kapsaminda yapilacak her bir Aracilik
Faaliyeti'ne iliskin tiim vergi, resim, har¢ ve diger
masraflar Miisteri tarafindan 6denecektir.

Isbu Sozlesme kapsaminda gerceklestirilmis Aracilik
Faaliyeti'ne iliskin olarak Banka'ya herhangi bir vergi
tahakkuk ettirilmesi halinde Miisteri, ilgili tutarlar
derhal Banka'ya 6demekle yikimlGdar.

Stipheye mahal vermemek adina, isbu hiikiim
kapsaminda Aracilik Faaliyeti uyarinca Banka’nin
lehine faaliyet gosterdigi yurt disindaki kurulusa
Miisteri tarafindan O0denmesi gereken komisyon,
ucret, masraf gibi tutarlar ile lehine faaliyet gosterilen
yurt disindaki kurulusun Banka’ya 6deyecegi tutarlar
dizenlenmemektedir.

The Customer shall pay all taxes, duties, fees and
other charges with respect to the Intermediary
Activities, the implementation of the Agreement and
each Transaction to be performed under this
Agreement.

In the event that any tax is imposed on the Bank
regarding the Intermediary Activities carried out
under the Agreement, the Customer is obliged to
immediately pay the relevant amounts to the Bank.

For the avoidance of doubt, the amounts of fees,
commissions, costs and others to be paid by the
Customer to the foreign institution on behalf of
which the Bank acts and the amounts to be paid by
such foreign institution to the Bank with respect to
the Intermediary Activities are not subject to this
Article.

9.6 Isbu Sozlesmenin 9. maddesi kapsaminda
gerceklestirilen tim islemlere, Teblig’in 14. ve 15.
maddesi ve (I111-45.1) Belge ve Kayit Diizeni
Hakkinda Teblig'de yer alan diizenlemeler, ilke ve
esaslar uygulanacaktir. Miisteri, isbu S6zlesme'nin 9.
maddesi kapsaminda gergeklestirilen tiim islemlerde,
Emir iletimini sadece Banka araciligiyla yapilacagini
kabul, beyan ve taahhiit eder. Siipheye mahal
vermemek adma Miisteri, Banka’nin aracilig
olmaksizin Banka kanaliyla iritbata gectigi kisilerle
gergeklestirecegi  islemlerden dogan zarar ve
masraflardan sadece kendisinin sorumlu oldugunu ve
Banka’yr sorumlu tutmayacagini; bu sebeple
Banka'nin gorebilecegi her tiirlii zarar1 derhal tazmin
edecegini kabul, beyan ve taahht eder.

9.6 The principles and related legislation provisions
set forth under Article 14 and 15 of Communiqué and
(111-45.1) Communiqué on Documentation and
Record Keeping Regarding Investment Services,
Activities and Ancillary Services shall apply to all
transactions conducted under Article 9 of this
Agreement. The Customer accepts, represents and
undertakes that the Customer shall transmit all
Orders relating to Transactions conducted under
Article 9 of this Agreement with the intermediation
of the Bank. For the avoidance of doubt, the
Customer accepts, represents and undertakes that the
Customer shall be solely liable for all losses and/or
expenses arising from transactions that the Customer
executes these transactions with third parties
introduced by the Bank without the intermediation of
the Bank and that it shall not hold the Bank liable for
such losses and/or expenses and it shall indemnify
the Bank for any damage the Bank may suffer due to
the Customer's misconduct in this regard.

MUHTELIF HUKUMLER

MISCELLANEOQOUS

MADDE 10
MUSTERI BEYAN VE TAAHHUTLERI

Miisteri; isbu Sozlesme tarihi itibariyle Banka'ya
asagida yer alan beyanlarda bulunmakta oldugunu, bu
beyanlarin igbu Sozlesme yiiriirliikte kaldig siirece
gecerliligini koruyacagini ve her bir Islem igin Islem
Girig Tarihi itibariyle bu beyanlar1 tekrarlayacagini
veya duruma gore tekrarlanmis sayilacagini kabul
etmektedir

ARTICLE 10

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF
THE CUSTOMER

The Customer agrees that it makes the following
representations to the Bank as of the date of this
Agreement, such representations shall remain in
force as long as this Agreement is in force and all of
the representations are repeated or deemed to be
repeated by the Customer on the Trade Date of each
Transaction.

10.1 Temel Beyan ve Taahhutler

(i) Sirket Yapisi ve Yetki: Miisteri mukim oldugu
lilke kanunlar1 uyarinca kurulmus ve usuliine

10.1 General Representations and Warranties

(i) Incorporation and Power: The Customer is a
joint stock/limited (anonim sirket/limited
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uygun olarak faaliyet gosteren bir [anonim
sirket/limited sirkettir] ve bu Sozlesme'yi
akdetmeye ve bu Sozlesme altinda 6ngdriilen
islemleri yapmaya yetkilidir.

sirket) company incorporated, organized and
validly existing under the laws of the
jurisdiction of its incorporation and has the
power to execute the Agreement and enter
into the Transactions hereunder.

(ii) Gecerlilik ve Baglayicilik: Isbu Sézlesme ve
Sozlesme'ye dayali olarak gerceklestirilecek
olan Islemler kendisi icin yasal ve ticari bir
islem teskil etmekte olup, bunlardan
kaynaklanan sorumluluklar hukuken baglayici
ve icra edilebilir niteliktedir.

(i) Validity and Binding: The Agreement and the
Transactions contemplated hereby constitute
legal and commercial transactions and the
obligations arising therefrom are valid,
binding and enforceable.

(ili)Hukuka Uygunluk: isbu Sézlesme'nin ve bu
Sozlesmeyle ilgili taraf oldugu (Genel Kredi
Sozlesmesi de dahil olmak kaydiyla) diger
biitiin sozlesme ve dokiimanlarin Miisteri
tarafindan akdi, teatisi ve ifast bu tarihte
yiirlirliikte olan tabi oldugu kanunlara,
herhangi bir uygulanabilir hukuki
diizenlemeye, sirket ana sozlesmesi ve diger
kurulus dokiimanlarina ve politikalarina ve
mahkemelerin veya baska idari otoritelerin
kendisiyle veya mallariyla ilgili emir veya
kararlarina ya da kendisine veya mallarina
uygulanabilen ve kendisi veya mallar
iizerinde baglayict etkisi olan veya etkisi
olabilecek akdi kosul ve kisitlamalara aykiri
degildir veya bunlari ihlal etmemektedir.

(iii)Compliance wih the Law: The execution,
exchange and performance by the Customer
of this Agreement and other related
agreements (including, without limitation,
the General Credit Agreeement) and
documents it is a party to do not and will not
conflict in any respect with any law or
regulation applicable to it, or its articles of
association and  other  constitutional
documents, or any agreement or policy, or
any court judgement or other order or
decision of any governmental/administrative
authorities in relation to it or any of its assets
or any contractual conditions or restrictions
applicable to it and is or will be binding upon
it or any of its assets.

(iv)Izinler: Isbu Sozlesme ve bu Sozlesme'yle
ilgili Miisterinin  taraf oldugu (Kredi
Sozlesmesi de dahil olmak kaydiyla) diger
biitiin sézlesme ve dokiimanlarin akdi ve ifasi
icin gerekli her tirll idari onay, yetki ve/veya
izinler ile sirket ici gerekli tiim kararlar
usuliince alinmig ve tam olarak yiiriirliikte ve
gecerlidir ve isbu Sozlesmenin  devami
middetince her zaman tam olarak yurirlikte
ve gegerli kalacaktir. S6z konusu onay ve
rizalarin ilgili biitiin kosullarina uyulmustur.

(iv)Authorizations: All administrative approvals,
authorizations and/or consents and required
internal resolutions necessary to authorize its
entry into and performance of this
Agreement, and other related agreements
(including, without limitation, the General
Credit Agreement) and documents to which
it is a party have been duly obtained and are
in full force and effect and will be in full
force and effect during the term of this
Agreement. All conditions in relation to such
consents and authorizations are satisfied.

(v) Temerrit Halinde Olmama: Miisteri, isbu
Sozlesme tarihi itibariyle, taraf oldugu veya
Miisteri i¢in baglayict olan higbir sézlesme
veya sair belge (isbu Sozlesme dahil)
kapsaminda bir temerriit hali i¢cinde olmadig1
gibi, ilgili sozlesme veya belge kapsaminda
Miisteri'nin herhangi bir sekilde (ihtar veya
belli bir mehilin ge¢mesi ya da yapilabilecek
bir belirleme veya sair surette) temerriide
diismesine neden olabilecek hi¢bir durum da
mevcut degildir. Misteri, onceki climlede
belirtilen  tiirden bir  temerrudinun
gerceklesmesi veya gerceklesme olasiliginin

(v) No Default: No event of default has occurred
and no other event or circumstance is
outstanding which constitutes (or, with the
expiry of a grace period, the giving of notice,
the making of any determination or any
combination of any of the foregoing, would
constitute) a default or termination event
(however described) under any (including the
Agreement) agreement or other instrument
which is binding on the Customer or to which
the Customer is a party as of the date of the
Agreement. The  Customer  accepts,
represents and undertakes to promptly notify
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olmasi iizerine durumu derhal Banka'ya
bildirecegini kabul, beyan ve taahhiit eder.

the Bank upon the occurrence of an event of
default as described in the preceding sentence
or the possibility of the occurrence of such an
event of default.

(vi)Bilanco: Banka'ya sunulan bilango sirketin o
tarih itibariyle mali durumunu gostermekte
olup, o tarihten bu yana sirketin mali
durumunda olumsuz bir degisiklik meydana
gelmedigini gosterir.

(vi)Financial ~ Statements: The financial
statements submitted to the Bank give a true
and fair view of its financial condition as of
the date of its delivery and there has been no
material adverse change in the financial
condition of the company since such date.

(vii) Bor¢larin  swrasi:  Misteri'nin  isbu
Sozlesme'den dogan borglari, Miisteri'nin
halihazirda var olan veya ileride dogacak
herhangi bir teminata baglanmamis borglari ile
ayni sirada ve seviyededir ve bu tip bir borgtan
sonra Odenmesini gerektirecek herhangi bir
sozlesme, kural ya da taahhat
bulunmamaktadir. Emredici hukuk kurali
geregi Sozlesme'den dogan borglardan 6nce
0denmesi gereken borglar ile ilgili htikumler
saklidir.

(vii) Pari Passu Ranking of Debts: The
liabilities of the Customer arising from this
Agreement rank pari passu with its other
present and unsecured liabilities and there are
no agreements, rules or undertakings which
require any prior ranking; save for liabilities
which are preferred solely by mandatory law.

(viii) Dava Bulunmamasi: Herhangi bir
mahkeme, resmi daire, idari makam, otorite
veya resmi veya herhangi bir hakem nezdinde
ya da kanunlar veya hakkaniyet hukuku
geregince kendisi aleyhine a¢ilmis veya bilgisi
dahilinde ac¢ilma tehlikesi bulunan ve bu
Sozlesme'nin ya da Sozlesme tahtinda taraf
oldugu ilgili dokiimanlarin gecerliligini veya
kanuniligini ya da kendisi aleyhine ifa
kabiliyetini veya bu Sozlesme'den ve krediden
dogan yiikiimliiliikklerini yerine getirmesini
etkileme ihtimali bulunan herhangi bir dava,
takip veya islem yoktur.

(viii) No Proceedings: There is no
litigation, investigation or proceeding before
any court, governmental entity,
administrative agency, authority, or arbitral
body that is commenced or (within its
knowledge) threatened against the Customer
which has or is likely to have an adverse
effect on the validity or legality or
enforceability of this Agreement and/or any
other relevant documents it is party to in
accordance with this Agreement or its ability
to perform its obligations under the
Agreement or the credit.

(iX) Verilen Bilgilerin Dogru Olmasi: Isbu
Sozlesme tahtinda Miisteri tarafindan veya
kendisi adina Banka'ya verilen her tlrli bilgi
ve belge, bu bilgi ve belgelerin verildigi tarih
itibariyle biitiin esasli yonleriyle dogru,
yerinde, tam ve gercektir.

(ix)Accuracy of Information: All information
and documents supplied by the Customer, or
on behalf of the Customer, to the Bank is true,
valid, complete and accurate in all material
respects as at the date it was delivered.

(X) Birlesme, Devralma, Konsolidasyon ve
Benzeri Durumlar: Misteri, Banka'nin
onceden yazili onayini almaksizin, (i) higbir
birlesme, devralma, konsolidasyon islemine
taraf olmayacagimi ve (ii) Miisteri'nin
yiirlitmekte oldugu islerinin boyutuna oranla
esasli  sayilabilecek biyiikliikteki  higbir
malvarlig1 veya isi iktisap etmeyecegini ve bu
mahiyetteki hi¢cbir malvarligina veya ise ne
sekilde olursa olsun yatirnrm yapmayacagin
kabul, beyan ve taahhit eder.

(x) Merger, Acquisition, Consolidation and
Similar  Circumstances: The Customer
agrees, represents and undertakes that it shall
not without the prior written consent of the
Bank, (i) become a party to any merger,
acquisition or consolidation, and (ii) shall not
acquire or invest in any assets or business
which is material in proportion to its
business.
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(xi)Takyidat Tesis Etmeme: Miisteri, mevcut veya
gelecekteki malvarligi, haklar, alacaklar1 ve
gelirlerinin tamami1 veya bir kismi iizerinde,
mahiyeti ne olursa olsun hicbir Takyidat tesis
etmeyecektir. Isbu madde uygulamasinda,
“Takyidat”, her tiirli rehin, ipotek ve sair
teminat, ylk, ayni hak ve mahiyeti ne olursa
olsun sair her nevi kisitlama veya teminat
sOzlesmesi veya diizenlemesini ifade eder.

(xi)No Encumbrance: The Customer shall not
create any encumbrance over the whole or
any part of its present or future assets, rights,
receivables or revenues in any respect.
Within the scope of this provision,
“Encumbrance” means a pledge, mortgage,
other collateral, charge, right in rem, or other
restriction of any nature or any other
collateral agreement or arrangement.

(xii) Acentelik  liskisi ~ Kurulmamasu:
Miisteri, her Islem de dahil, bu Sézlesme'ye
herhangi bir gercek veya tiizel kiginin acentesi
sifattyla degil asil taraf olarak girmekte ve
kendi adina ve hesabina hareket etmektedir.

(xii) No Agency: The Customer entered
into, including each Transaction, this
Agreement as the principal party, not as an
agent of any real person or legal entity and
acts on its own behalf and account.

10.2 ilave Beyanlar

(i) Miisteri: Bu Sozlesme'yi ve eklerini imzalama
ve Islemler'i yapma konusunda kendisi
bagimsiz karar aldigini, Islemler'in kendisine
uygun ve kendi yararina Islemler olup
olmadigina iliskin degerlendirmenin kendi
bagimsiz  degerlendirmesine dayandigini,
Banka'dan aldig1 yazili veya sozlii higbir
bilgiye dayanmadigint ve Tiirev Araglar'in
sartlarina dair yapilan aciklamalarin Islemler'i
gerceklestirmek igin yatirim danigmanlig
veya tavsiye olarak dikkate alinmadiging;
Banka'nin Sozlesme veya her bir Islem ile
ilgili yazili veya sozlii beyanlarinin Islem'in
karla sonuglanacagi yoniinde bir nevi sigorta
veya garanti niteliginde olmadigin1 bildigini,

10.2 Additional Representations

(i) The Customer hereby accepts and represents
that: it has made its own independent
decision to sign the Agreement and its
annexes and execute the Transactions and as
to whether that Transaction is appropriate or
proper for it based upon its own judgment
and it is not relying on any written or oral
communication of the Bank; it being
understood that information and explanation
related to the terms and conditions of a
Transaction will not be considered as
investment advice or a recommendation to
execute that Transaction and no written or
oral communication received from the Bank
will be deemed to be an assurance or
guarantee as to the expected results;

(i) Islemler'in sartlarini ve risklerini
anlayabilecek ve degerlendirebilecek durumda
oldugunu, ayrica Islemler'in finansal ve diger
risklerini de g6z oniine alabilecek kapasitede
oldugunu ve goz Oniine aldigini; Islem'den
kaynaklanabilecek muhtemel risklerin, bu
So6zlesme'nin ekinde yer alan “Yatirim Hizmet
ve Faaliyetleri Genel Risk Bildirim Formu”
(“Ek-1") ve “Tezgahiistii Piyasalarda Tirev
Ara¢ Allm Satim Islemleri Risk Bildirim
Formu”nda (“Ek-2"") agiklanmis oldugunu, bu
Sozlesme'yi ve Sozlesme'nin ekinde yer alan
formlar1 6ncesinde imzalamakla bu S6zlesme
cercevesinde  yapacagi Islemler'in  tim
risklerini okuyup anladigim1 ve yatirimina
iligkin dogabilecek tiim riskleri bildigini, tiim
riskleri ve sonuglarini analiz ettigini ve tiim bu
riskleri, risklerin sonuglarini, dogabilecek tiim
kayip ve zararlari, herhangi bir bedelle sinirl
olmaksizin tamamen kabul ettigini,

(ii) it is capable of assessing and understanding
the terms and risks of the Transactions, it is
capable of assuming, and assumes the
financial and other risks of the Transactions;
and the possible risks arising from the
Transactions which are specified in the form
of “Investment Services and Activities
General Risk Notification Form™ which is
annexed to the Agreement as Annex 1 and
“OTC  Derivative  Instruments  Risk
Notification Form” which is annexed to the
Agreement as Annex 2; and by having signed
this Agreement and the forms set out in the
annexes, it is aware of and has analyzed all of
the risks that may arise out of the
Transactions that it shall enter into pursuant
to this Agreement and its investment and
accepts entirely, without limitation, all such
risks and their results, loss and damages may
arise out of such risks;
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(iii)Islem Teyit Formlar1 da dahil Islemler'e iliskin
tim talep ve Emirler'in iletisim araglar
vasitasiyla  gerceklestirilmesi  durumunda,
iletisimin gecikmesi veya kesilmesi sebebiyle
Miisteri nezdinde gerceklesebilecek risklerin
kendisine ait oldugunu;

(iii)any risk to the Customer that may arise out of
non delivery or late delivery of the Customer
Orders and instructions in relation to the
Transactions, including  Confirmations,
during the transmission thereof, shall be
borne by the Customer;

(iv)Sozlesme'yi  tezgahiistii  piyasada islem
gerceklestirmek niyeti ile akdetmis olup,
Islemler'in higbir sekilde Tiirk Borglar Kanunu
Madde 604 hiikiimlerine tabi olmadigini,

(iv)it has signed this Agreement with the
intention to enter into transactions over the
counter and it is aware that Article 604 of the
Turkish Code of Obligations shall not be
applicable to the Transactions, and

(v) Islemler'in kararlastirilan vadede
yiiriitilmesini ve gergeklestirilmesini
saglamak amaciyla mevzuatin 6ngordiigii ve
iizerine diisen her tiirli ylikiimliligi yerine
getirmeyi kabul ettigini ve Islemler'in
gerceklestirilmesi ve tamamlanmasi igin
Banka'y1 Sozlesme ¢ercevesinde uygun ve
gerekli gordiigii islemleri yapmak iizere gayri
kabili riicu olarak yetkilendirdigini kabul ve
beyan eder.

(v) it will fulfill and perform any and all its
obligations imposed by the abovementioned
legislation so as to ensure that the
Transactions are executed and realized on the
agreed due date and it irrevocably authorizes
the Bank to take all actions in order to
execute and finalize the Transactions as the
Bank deems necessary and proper.

MADDE 11

DELIL SOZLESMESI

11.1 Taraflar, S6zlesme tahtinda Banka ile Miisteri
arasinda ¢ikacak anlagsmazliklarda, Bankanin defter ve
mikrofilm, mikrofis, ses, teyp bantlari, bilgi iglem,
bilgisayar, ses kayitlarinin ve Banka nezdindeki faks
cihazinca iiretilen faks kayitlari ile Islemler'e dayanak
teskil eden Banka kayitlarinin, (Banka'ca veya
Taraflar'ca kararlastirilirmis ve ilgili Islem Teyit
Formu'nda agikca ve ayrica belirtilmis olan diger
indeks saglayicisindan temin edilmis yazili ¢iktilar1 da
dahil olacak sekilde) Hukuk Muhakemeleri Kanunu
Madde 193/2 hikkmii sakli kalmak kaydiyla, gecerli
delil teskil edecegi hususlarinda mutabiklardir.

ARTICLE 11

EVIDENCE AGREEMENT

11.1 The Parties agree that in disputes that may arise
between the Customer and the Bank, books and
microfilm, voice records, tapes, data process,
computer records and the fax copies printed from fax
machine at the Bank and the Bank records related to
the underlying the Transactions (including, but not
limited to print-outs obtained by other index
providers agreed upon by the Bank or Parties
explicitly and separately specified in the related
Confirmation) shall constitute valid evidence save
for Article 193/2 of the Turkish Civil Procedure
Code.

11.2 Banka, Misteri ile yapilan goriismeleri
kaydedebilir. Miisteri, Islem yaptig1 sirada veya Islem
oncesinde ve sonrasinda Banka ile isbu Sozlesme
kapsamimna giren hususlarda  goriisiirken, bu
goriismelerin Banka tarafindan kaydedilebilecegini
bildigini ve buna muvafakat ettigini, bu konuda
Banka'y1 yetkilendirdigini kabul ve beyan eder.

11.2 The Bank may record the conversations made
with the Customer. The Customer accepts and
represents that while negotiating the matters within
the scope of the Agreement during or before or
following the execution of the Transaction, the
Customer is aware and consents that this negotiation
may be recorded by the Bank and authorizes the
Bank in this respect.

MADDE 12

IHBARLAR

12.1 Yazisma ve ihbarlar

Isbu Soézlesme uyarmca veya isbu Sozlesme
dolayisiyla yapilacak herhangi bir yazigsma, bildirim
ve ihbarlar, yazili olarak ve Taraflar'ca ayrica ve
acikca aksi kararlastirilmadikca ve/veya ilgili mevzuat
tarafindan aksi emrolunmadik¢a, imza karsiligi elden
teslim yoluyla veya 1slak imzali aslimin da
ulagtirilmasi kaydi ile teyitli faks, posta yolu ile (iadeli

ARTICLE 12

NOTIFICATIONS

12.1 Correspondence and Notifications

Any  correspondence, = communication  and
notification pursuant to or under this Agreement
shall be made in writing and unless otherwise
explicitly and separately agreed by the Parties and/or
enacted by law, may be served by hand against
signature, or provided that the signed original thereof
is also delivered, by confirmed fax, by mail (by
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taahhiitlii posta ya da uluslararasi kurye vasitasiyla)
veya elektronik posta adreslerine yapilabilecektir.
Ancak, herhangi bir fesih ihbarinin usuliine uygun
olabilmesi i¢in 6102 sayili Tiirk Ticaret Kanunu
Madde 18/III hiikkmii uyarinca noter araciligiyla veya
telgrafla veya taahhitli mektupla veya guvenli
elektronik imza kullanilarak kayith elektronik posta
sistemi ile yapilmasi gerekir. Faks ile gonderilen
ihbarlarin asillart kurye veya iadeli taahh(tli posta ile
de gonderilecektir.

international courier or registered mail) or by
electronic mail. However, in order for a notice of
termination to be duly served, it shall be delivered
via a Turkish notary, by telegram, by registered mail
or by registered electronic mail with secured
electronic signature as specified under Article 18/111
of the Turkish Commercial Code numbered 6102.
The original of the notice sent by fax shall be
delivered by courier or registered mail.

12.2 islem Teyit Formlar

Islem Teyit Formlari, Sozlesme'de belirtilen faks
numaralari, elektronik posta adresi ve/veya kayitl
elektronik posta adresine gonderilecektir.
Belirlenecek faks numaralarindaki degisiklikler
Sozlesme'de belirtilen numaralar Gizerinden telefonla
veya elektronik iletisim araclariyla Banka'ya
bildirilecektir. Banka bu bildirime istinaden iglem
yapmadan 6nce de bildirimin Islem Teyit Formu'nu
1islak imzali olarak isteme hakkina sahiptir. Banka,
Islem Teyit Formlari'nin iletiminden 6nce kendisine
bildirilmeyen faks numaralarindan alman Islem Teyit
Formlari'm1 dikkate alma veya almama hakkini sakli
tutar. Miisteri, Islem Teyit Formlari'nin sadece yetkili
sahis veya sahislar tarafindan faksla Banka'ya
gonderilmesini  saglamakla ylikimlidir. Faksla
gonderilen Islem Teyit Formlari'min her bir sayfasi,
Miisteri'nin yetkili personelince imzalanmig olacaktir.

12.2 Confirmations

Confirmations shall be delivered through the fax
numbers, e-mail and/or registered e-mail specified in
the Agreement. Changes in fax numbers shall be
notified to the Bank by telephone or other electronic
communications. The Bank has a right to request
signed original of the Confirmation prior to the
performance of transaction pursuant to this notice.
The Bank reserves the right to accept or disregard
any Confirmation received through fax numbers
which have not been notified prior to the delivery of
such Confirmation. The Customer shall be obliged to
ensure the delivery of Confirmations to the Bank via
fax by authorised individual(s) only. Each page of
the Confirmations sent by fax shall be signed by the
authorised representative(s) of the Customer.

12.3 Degisiklikler

Taraflar, isbu Sozlesme'de gosterilen adres ve faks
numaralarinda meydana gelebilecek degisiklikleri,
Bankacilik Hizmet Sozlesmesi ve/veya Genel Kredi
Sozlesmesi hiikiimleri dogrultusunda karsi Taraf'a
bildirmeyi, aksi takdirde bu adrese yapilacak
tebligatlar ~ve faks numaralarina  yapilacak
bildirimlerin, s6z konusu teblig tarihinden ve faks ile
yapilmasi halinde teyit edildigi tarihten itibaren, yasal
olarak usuliine uygun yapilmis hukuken gecerli bir
tebligatin tiim hiikiim ve sonuglarini, doguracagini
kabul, beyan ve taahhit ederler.

Miisteriye yapildig takdirde

[Miisterinin adi/unvani]

Dikkatine

Adres

Faks

E-posta

Bankaya yapildig takdirde

Rabobank A.S.:

Dikkatine

Adres

Faks

E-posta

12.3 Changes

The Parties accept, represent and undertake to notify
any change in the address and fax numbers specified
in this Agreement to the other Party under the
provisions of the Banking Service Agreement and/or
the  General Credit Agreement, otherwise
notifications sent to such fax numbers and addresses
shall be deemed to have been duly served and have
the effect and bear the consequences of a legally
valid and duly served notice as of the date of receipt
of such notice and if made by facsimile, as of the date
of the confirmation thereof.

In the event that it is made to the Customer
[Customer’s name/title]

Attention

Address

Fax

E-mail

In the event that it is made to the Bank

Rabobank A.S.:

Attention

Address

Fax

E-mail
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12.4 Banka, Miisteri'nin talebi halinde, Islemler'e
iligkin tiim hareketlere, hesaba tahakkuk ettirilen her
tirli  Komisyon, dcret ve vergilere, teminat
durumlarina ve Islemler'e iliskin bilgileri igerir bir
bildirimde bulunur. Bu bildirim, Miisteri'nin yazili
talebi tlizerine, Misteri tarafindan So&zlesme'de
belirtilen elektronik posta adresine aymi siire iginde
elektronik ortamda gonderilebilir ya da Misteri'nin bu
bilgilere elektronik ortamda erisimine imkan
saglanabilir. Miisteri'den Soézlesme kapsaminda
alimacak her tiirli Komisyon, iicret ve masraf isbu
Sézlesme'nin eki niteligindeki Islem Teyit Formu'nda
dizenlenecektir.

Miisteri, kendisine yukarida belirtilen hesap
ekstresinin  Banka tarafindan gonderilmeyecegini
kabul ve beyan eder. [Siipheye mahal vermemek
adma, aksi Taraflar'ca kararlastirilmadikga, Miisteri,

Aracilik  Faaliyetilerine iliskin  olarak  hesap
ekstresinin Banka tarafindan kendisine
gonderilmesinin ~ zorunlu olmadigin1  ve hesap

ekstresinin Banka’nin lehine faaliyet gdsterdigi yurt
disindaki kurulus tarafindan kendisine gonderilecegini
kabul ve beyan eder.]

12.4 The Bank, upon the request of the Customer,
shall send a notification, including information
regarding any details of the Transactions,
Commission, charge or taxes to be accrued, collateral
conditions and other terms of the Transactions. Such
notification, upon the written request of the
Customer, may be made to the electronic mail
address of the Customer as specified in the
Agreement within the same period or the Bank may
grant the Customer access to such information
through an electronic platform. Any Commission,
charge and expense arising under this Agreement
shall be regulated in the Confirmation which is an
annex to this Agreement.

The Customer hereby accepts and represents that
such account abstract shall not be delivered to it by
the Bank. [For the avoidance of doubt, unless
otherwise agreed by the Parties, the Customer hereby
accepts and reprents that the Bank is not obligated to
deliver the account abstract to the Customer with
respect to Intermediary Activities and that the
foreign institution on behalf of which the Bank acts
shall send such account abstract to the Customer.]

MADDE 13
SOZLESMENIN SURESI VE FESHI

13.1 Isbu Sozlesme siiresiz olarak akdedilmistir.
Taraflar'dan herhangi biri en az bir ay 6nceden yazili
olarak bildirim yapmak ve bir ay sonunda hukim
dogurmak kayd ile herhangi bir neden gostermeksizin
isbu Sozlesme'yi feshedebilir. Bu durumda feshin
gecerlilik tarihinden 6nce yapilmis olan Islemler
So6zlesme hiikiimleri dogrultusunda sonuglandirilir.

ARTICLE 13

TERM AND TERMINATION OF THE
AGREEMENT

13.1 This Agreement is executed for an unlimited
term and may be terminated without cause by at least
one month prior written notice served by either Party
to the other Party, whereby the termination shall
enter into effect upon the expiration of the one month
period. However, Transactions which have already
been executed as of the date of termination will be
finalized in accordance with the provisions of the
Agreement.

13.2 Banka, asagida sayilan hallerde So6zlesme'yi
tek tarafli olarak ve derhal feshetme hakkina sahip
olacaktir:

(i) Odemede Temerrit Hali: Miisteri'nin
Sozlesme cercevesinde tistlenmis oldugu
0deme yukumliluklerinden herhangi birisini
vadesinde ifada temerriide diismesi,

13.2 Upon occurrence of any event of default

specified hereinafter, the Bank may unilaterally and

immediately terminate the Agreement:

(i) Non- payment: The Customer fails to satisfy
any payment obligations under the
Agreement on due date.

(i) Sozlesmeye Aykirilik: Miisteri'nin | (ii) Breach of the Agreement: The Customer
Sozlesme'de  yer  alan  taahhit  ve fails to comply with any of the undertakings
yiikiimliiliklerine aykir1 hareket etmesi ve and obligations under the Agreement and
aykiriligin kendisine ihbar edilmesine ragmen, despite the notice of breach made to the
ihbarin ulagmasindan itibaren 5 (bes) Is Giinii Customer, does not remedy such failure
icerisinde giderilmemesi; within 5 (five) Business Days after the receipt

of the notice of breach.

(iii)Yanhs Beyanda Bulunma:. Miusterinin | (iii)  Misrepresentation: Any information,

Sozlesme cergevesinde vermis oldugu bilgi,

document and representation made by the
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belge ve yapmis oldugu beyanlardan herhangi
birisinin yanlis, ciddi sekilde eksik veya
gecersiz  oldugunun tespit edilmesi ve
aykiriligin kendisine ihbar edilmesine ragmen,
thbarin  ulasmasindan itibaren eksikligin
Bankacilik Hizmet S6zlesmesi ve/veya Genel
Kredi Sozlesmesi hiikiimleri dogrultusunda
giderilmemesi;

Customer under the Agreement is or is
proven to have been incorrect, seriously
incomplete or invalid in any respect and
despite the misrepresentation being notified
to the Customer, such misrepresentation is
not remedied in accordance with the Banking
Services Agreement and/or the General
Credit Agreement after receipt of the relevant
notice.

(iv)Capraz Temerrut: Misterinin, Sozlesme | (iv)  Cross Default: The Customer fails to make a
kapsami disinda kalan ve taraf oldugu payment on its due date and is in default of
herhangi bir islemle ilgili olarak Banka'ya any amount that it is obliged to pay under any
O0demekle yiikiimli oldugu tutarlar1 vadesinde transaction it is a party to, other than those
O0dememesi ve temerriide diigmiis olmast; within the scope of this Agreement.

(v) Iflas veya Aciz Hali: Miisterinin aciz haline | (V) Bankruptcy or Insolvency: In case of the
diistiigii yoniinde ciddi emare ve duyumlarin occurrence of any of the followings: (i) the
olmasi veya aciz igerisine girmesi (iflas veya existence of material indications in respect of
tasfiye prosediirlerinin  baglatilmas1  igin the Customer’s insolvency or (ii) the
herhangi bir bagvuruya iliskin olarak Customer becomes insolvent (an application
Miisterinin mallarina kars1 yasal bir talep, is filed for the commencement of bankruptcy
mahkeme emri veya iflas karart bulunmasi procedure or other insolvency proceedings in
veya Miisterinin anilan prosediirler igin relation to a statutory demand or a petition or
kendisinin bagvurmasi1 veya iflas, iflas bankruptcy order is issued against the assets
erteleme kayyum idaresine girme, konkordato of either Party or such Party either has filed
ilan1 ve bu sonuglara goétiirecek basvuru ve the application itself or any other step or
davalar ile yasal takiplerin baslatilmasi veya procedure is taken for the bankruptcy,
Miisteri'nin genel olarak 6demelerini ilgili suspension of bankruptcy, custodianship,
vadelerinde yapamayacak durumda olmasi ya composition, liquidation, winding-up or
da kendisi aleyhine iflas yolu ile takip dissolution of the Customer or any other
yapilmasint  gerektiren baska bir hukuki insolvency  proceedings involving the
sebebin  mevcut  oldugunu  kanitlayan Customer; or the Customer is generally
durumlart)  hallerinden herhangi birisinin unable to pay its debts as they fall due or is
varligi hali; otherwise in a situation which justifies the

commencement of such proceedings).

(viyMali  Durum Degisiklikleri: Misteri'nin | (vi)  Changes in the Financial Conditions: Any
malvarliginin 6nemli bir kisminin satilmast, el event occurs which has or is likely to have a
konulmasi, haciz islemine konu olmasi veya material adverse effect on the operations and
onemli malvarligi tizerinde tgiincii kisiler financial condition of the Customer or its
lehine haklar tesis edilmis olmas1 gibi, ability to perform its obligations, such the
Miisteri'nin faaliyetlerini, mali gu¢ ve 6deme event of sale, expropriation, seizure of, or
kabiliyetini 6nemli sekilde olumsuz etkileyen creation of collateral over substantial part of
veya etkileyecek olay veya olaylarin meydana the Customer’s asset in favor of third parties.
gelmesi;

(vii) Ortakik  Yapisinda  Degisiklik: | (vii) Changes in Shareholding Structure: Any

Miisteri'nin dogrudan veya dolayli sahipligi
veya kontroliinde bir degisiklik meydana
gelmesi.

change occurs in the direct or indirect
ownership or control of the Customer.

Herhangi bir zamanda Miisteri ile ilgili olarak
yukarida sayilan durumlardan birinin ortaya ¢ikmasi
ve devam etmesi halinde, Banka Miisteri ile akdedilen
Bankacilik Hizmet S6zlesmesi ve/veya Genel Kredi
Sozlesmesi hiikiimleri dogrultusunda gonderecegi bir
ihbar ile fesih halini belirterek, S6zlesme i¢in bir erken

In the event that any of the above mentioned events
occurs and continues, the Bank shall, by giving
notice of termination in writing of such termination
event in accordance with the provisions of Banking
Services Agreement and/or the General Credit
Agreement, designate an early termination date for
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fesih tarihi belirleyecektir. Erken fesih tarihinin ortaya
cikmasi veya etkin kilinmasi durumunda, Banka'nin
ilgili islemler'e dair vade guniinde veya sonrasinda
O0deme yapma ya da herhangi diger bir yiikiimliligii
yerine getirme sorumlulugu olmayacaktir. Boyle bir
durumda, s6z konusu yiikiimliliikler isbu Sozlesme
Madde 5 (Miisterinin Temerridu) hikidmleri
kapsaminda Tiirk Lirasi iizerinden Banka tarafindan

the Agreement. In the event that an early termination
date occurs or is rendered effective, the Bank shall
not be obliged to make any payment on the due date
or thereafter regarding the relevant Transactions or
to perform any other obligation. In such a case, such
obligations may be compensated with a single
aggregate claim in Turkish Lira which is calculated
by the Bank under Article 5 (Default of the

hesaplanmis tek bir toplam alacak talebi ile | Customer) of the Agreement.

karsilanabilecektir.

13.3  Sozlesme'nin,  uygulanan  kanun  ve | 13.3 If, as a result of any change in law or
diizenlemelerdeki degisiklige bagli olarak ifa | regulations, the Agreement is no longer enforceable

kabiliyetini yitirmesi, engellenmesi veya buradaki
yiikiimliiliiklerden herhangi birisinin yasalara aykiri
hale gelmesi veya Banka'nin kredi ve/veya Islemler
tahtinda yapmak zorunda oldugu Odemeye ek
O0demeler yapmak zorunda olmasmin beklenmesi
durumunda Banka, piyasa kosullari ve kendi
durumunu g6z Oniinde bulundurarak belirleyecegi
objektif bir fiyat iizerinden Islemler'i tasfiye etmek
suretiyle isbu Sozlesme'yi derhal feshedecektir.

or ceases to be in full and effect or it is or becomes
unlawful for a party to perform any of its respective
obligations hereunder or it is anticipated that the
Bank will have to pay additional amounts with
regard to a payment which it is required to make
under the credit and/or the Transactions, the Bank
shall immediately close out the Transactions over an
objective value to be calculated by considering the
market conditions and its position and terminate the
Agreement.

MADDE 14

VERGI KOMISYON VE MASRAFLAR

14.1 Miisteri, S6zlesme'nin imza, ifa ve icrasi, teminat
tesisi ve fekki ile bu Sozlesme ve Islemler
cercevesinde diizenlenecek (Islem Teyit Formu da
dahil olmak Uzere) ek, talimat, anlagsma ve dekontlar
ile yapilacak islemler kapsaminda Tiirk mevzuatina
gore tarh ve tahakkuk ettirilen, kaynaginda kesilen
veya herhangi bir zamanda tarh ve tahakkuk
ettirilebilecek olan bankacilik ve sigorta muameleleri
vergisi ("BSMV"), kaynak kullanimini destekleme
fonu ("KKDF") damga vergisi ve gider vergisi ile
diger her tiirli vergi, resim, har¢ ve masraflar ile
bunlara terettiip eden vergi ziyai cezasi, gecikme faizi
ve yargt masraflarmin  (birlikte  “Vergisel
Yukumlulukler”) kendisi tarafindan karsilanacagini,
s0z konusu tutarlar1 Banka'ya talebi izerine derhal ve
gecikmeksizin ddeyecegini kabul, beyan ve taahhiit
eder. Miisteri tarafindan bu S6zlesme veya ayr1 olarak
diizenlenen teminat sdzlesmeleri de dahil olmak tizere
bu Sozlesme’ye iliskin diger s6zlesmeler kapsaminda
Banka’ya yapilacak olan &demeler tahtinda vergi
nedeniyle herhangi bir tevkifat, stopaj veya kesinti
olmas1 halinde, Miisteri, s6z konusu tutar1 Banka’ya
vergi nedeniyle bahse konu tevkifat, stopaj veya
kesinti ger¢eklesmemisgesine net olarak 6denmek
zorundadir. Amlan Vergisel Yiikiimliiliikler'in Islem
Giris Tarihi'nde Miisteri'den talep edilmemis olmasi
Banka'nin bunlar1 talep hakkindan feragat ettigi
seklinde yorumlanamaz. Vergi kesintilerindeki artig
ya da azaliglar aynen Miisteriye yansitilir.

ARTICLE 14

TAX COMMISSIONS AND EXPENSES

14.1 The Customer accepts, represents and
undertakes that the Banking and Insurance
Transactions Tax (“BITT”), resource utilization
support fund ("RUSF"), stamp duties, expenditure
taxes and all kinds of taxes, duties, costs and
expenses and, tax loss penalty and delay interest and
legal expenses (together referred to as “Tax
Obligations”) that, at any time, may arise in
connection with the execution or enforcement of this
Agreement, the annexes, the instructions, the
agreements, the bank receipts and the transactions
(including the Confirmation) within the scope of this
Agreement and/or Transactions, or the establishment
or release of collateral under this Agreement shall
be immediately reimbursed by the Customer to the
Bank, upon its request. In the event that a deduction
or withholding on account of tax is required to be
made on any payment received by the Bank on any
amounts due to it under this Agreement or any
associated agreements, including any separate
collateral agreements, the Customer shall be required
to pay such additional amount to the Bank such that
the Bank ends up in the same position had no
deduction or withholding on account of tax been
required. Failure to claim any payment under the Tax
Obligations as of the Trade Date shall not be
interpreted as a waiver thereof. Increases or
decreases in the tax deductions are reflected
precisely to the Customer.

S-.HAZ.001/v2.0/01Eylil2021

28




14.2 Vergiye iliskin 6zel hiikiimler:

i.  Miisteri; Islemler'in Fiziki Uzlas1 yerine
Netlesme ile sonuglanmasi durumunda ilgili
yurdrlikteki vergi mevzuati geregi, Banka’ya
uygulanabilecek olan tim vergi (BSMV ve
KKDF de dahil olmak (zere), resim har¢ ve
diger masraflar1 6demeyi kabul, beyan ve
taahhut eder.

Ii.  Misteri tarafindan kullanilan kredilere iliskin
dogmus veya ileride dogabilecek her tiirlii fon,
damga vergisi, BSMV, KKDF diger vergi,
resim ve harglar ve dogabilecek sair her tiirlii
masraflar Miisteri tarafindan kargilanacaktir.

iii.  Miisteri, temerriide diismesi halinde dogan ve
dogacak BSMV, KKDF ve gider vergisi de
dahil olmak ancak bunlarla sinirli olmamak
Uzere tlm vergileri, ilgili masraf, ceza ve
giderleri 6demeyi kabul ve taahhit eder.

14.2 Special provisions for the tax related provisions:
i.  If the Transactions are settled and performed
with the Netting method instead of the
Physical Settlement method, the Customer
accepts, represents and undertakes to pay all
taxes (including but not limited to BITT and
KKDF), duties, fees and other charges which
may or will impose and accrue on the Bank

with respect to such Transactions.

ii.  The Customer shall pay all taxes, (including
but not limited to BITT, KKDF stamp tax,
funds), duties, fees, charges and other
relevant expenses which may or will impose
and accrue with respect to the loans which are
utilized by the Customer.

iii.  Inthe event of default, the Customer accepts
and undertakes to pay all taxes (including but
not limited to BITT, KKDF and the
expenditure tax), the relevant costs, penalties
and expenses which may or will impose and
accrue on the Customer with respect to such
default.

14.3 Misteri, isbu Sozlesme uyarmnca Miisteri'nin
Banka nezdindeki hesaplarinda bulunan tutarlarin ya
da Banka'dan olan alacagmin, diger bir banka
nezdindeki hesaplara, havale ve/veya transferine
iligkin her tiirli islem masraf ve Komisyonlar'inin
kendisine ait oldugunu, Banka'nin anilan havale veya
transfer tutarlari tizerinden ilgili masraf ve Komisyon
tutarlarini tahsil ederek, bakiyeyi transfer ve havaleye
yetkili oldugunu kabul, beyan ve taahhiit eder.

14.3 The Customer accepts, represents and
undertakes that any cost, expense and Commission
in respect of transactions arising as a result of
remittance or transfer of amounts available in its
accounts held with the Bank or its receivables from
the Bank to the accounts held with any other bank
shall be payable by the Customer and the Bank is
authorized to collect such related cost, expense and
Commissions from such amounts and to remit and
transfer the remaining balance.

14.4 Sozlesme tahtindaki Islemler igin Miisteri'den
tahsil edilecek Komisyon tutari islem Teyit Formu'nda
yer alacak olup, Islem Giris Tarihi'nde Miisteri'ye
bildirilenler  disinda  ilave  Komisyon talep
edilmeyecektir.

14.4 The amount of the Commission to be collected
from the Customer under the Agreement shall be
specified in the Confirmation and no additional
Commission shall be requested from the Customer
except for those notified to the Customer on the
Trade Date.

145 Siipheye mahal vermemek adina, Taraflar
Avracilik Faaliyetleri'ne iligkin olarak [9.5]. maddenin,
14. madde ile ¢elistigi hallerde [9.5]. maddenin gecerli
olacagini, [9.5]. maddede diizenlenmeyen hususlar
icin ise 14. maddenin gecerli olacagi hususunda
mutabiktirlar.

14.5 For the avoidance of doubt, the Parties accept
that Article [9.5] shall prevail in case Article 14
conflicts with Article [9.5] with respect to
Intermediary Activities and Article 14 shall prevail
for all matters, which are not regulated under Article
[9.5].

MADDE 15

KiSISEL VERILERIN KORUNMASI

15.1 Taraflar, aralarindaki Sozlesme ile ilgili olan
konularda ve Sozlesme kapsamindaki
yiikiimliiliiklerinin ifasina iliskin olarak, 6698 Sayili
Kisisel Verilerin Korunmasi Kanunu ("KVKK"),
ilgili ikincil mevzuat ve Kisisel Verileri Koruma
Kurulunun kararlar1 uyarinca tabi olduklar1 hukuki,
idari ve teknik yiikiimliiliikleri karsilikli olarak ve

ARTICLE 15

PROTECTION OF PERSONAL DATA

15.1 The Parties agree and undertake towards each
other and in full to fulfill their legal, administrative
and technical obligations under Law No. 6698 on the
Protection of Personal Data (the "Data Protection
Law") and the applicable secondary regulations and
the decisions of the Data Protection Board, in
relation to this Agreement and performance of the
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eksiksiz bir bicimde yerine getirmeyi ve karsi Taraf'in
bahsi gecen mevzuat kapsamindaki yiikiimliiliiklerini
yerine  getirmesini  engelleyici  davraniglardan
kaginmay1 kabul ve taahhiit etmektedir.

Agreement, and also avoid actions that would hinder
the other Party to fulfill its obligations under the
mentioned legislation.

15.2 Taraflar, S6zlesme kapsaminda paylasilan kisisel
verilerin hukuka aykir1 olarak islenmesini 6nlemek,
kisisel verilere hukuka aykiri olarak erisilmesini
onlemek ve kisisel verilerin muhafazasini saglamak
amaciyla kisisel verinin niteliine goére uygun
givenlik duzeyini temin etmeye yonelik gerekli her
tirli teknik ve idari tedbirleri almay1 taahhiit
etmektedirler.

15.2 The Parties undertake to take all necessary
technical and administrative measures to ensure the
appropriate level of security in accordance with the
nature of personal data in order to prevent unlawful
processing of, unauthorized access to personal data
disclosed within the scope of this Agreement and to
ensure the protection of such data.

15.3 Taraflar'm yukarida belirtilen yiikiimliiliikleri
sakli kalmak tizere, Taraflar'dan her biri KVKK'daki
yukumluliklerine uygun hareket etmekle yikimliduar
ve Miisteri, Banka'ya sagladigi her tiirlii kisisel verinin
ol¢iilii ve hukuka uygun olarak islendigini, s6z konusu
verilerin dogru oldugunu ve Banka'ya saglanma
amacma uygun oldugunu, bu verilerin Banka
tarafindan ekinde (Ek-4) yer alan Kisisel Verilerin
Korunmas1 Hakkinda Bilgilendirme'de aciklandigi
sekilde islenecegi  hususunda ilgili  kisileri
bilgilendirdigini ve bu sekilde islenmesi icin gerekli
hallerde acik rizalarini aldigimi kabul, beyan ve
taahht eder.

15.3 Without limiting the Parties' obligations set out
above; each party is responsible for its own
compliance with the Data Protection Law; and the
Customer accepts, declares and undertakes that any
personal data that it provides to the Bank has been
processed fairly and lawfully, is accurate and is
relevant for the purposes for which it is being
provided, it informed the relevant persons on the fact
that such data will be processed in accordance with
Privacy Statement attached hereto as Annex 4 and
has received necessary explicit consents with respect
to such processing.

15.4 Taraflardan herhangi birinin bahsi gecgen
mevzuat kapsamindaki ylikiimliiliiklerini ihlal etmesi
veya yerine getirmemesi dolayisiyla karst Tarafin
hukuki, idari veya cezai bir yaptirima ugramast
halinde, ihlal eden Taraf zarara ugrayan Tarafin
zararini ilk talepte ve tamamen karsilayacaktir. Her bir
Taraf; isbu Sozlesme siiresince paylasilan kisisel
verilerin diizeltilmesi veya imha edilmesine iliskin
diger Tarafin tiim yazili taleplerini yerine getirecektir.

15.4 If one of the Parties becomes subject to a legal,
administrative or criminal consequence due to other
Party's nonfulfillment or infringement of one of its
obligations under the mentioned legislation, the
infringing Party shall compensate damages of the
damaged Party at first request and in full. Each Party
will carry out the other Party's requests in relation to
correction or deletion of personal data transferred
within the scope of the Agreement.

MADDE 16

MUSTERIYI TANIMA, HUKUKA UYUM VE
TICARI YAPTIRIMLAR

16.1 Banka, Miisteri'yi temsile yetkili kisilerin kimlik
bilgileri ve imza orneklerini dikkate alarak Miisteri
yazili Emir ve Islem Teyit Formu'nda yer alan kimlik
ve imza Ornekleri ile Kkarsilastirarak, gerekli
denetlemeleri  yapacaktir. Ancak bu tetkikler
sonucunda, anlasilamayacak mahiyetteki imza
benzerliklerinin sonuglarindan veya belge ve yetki
belgelerinin  Banka'ya atfi miimkiin olmayan
nedenlerle sahteliginden Banka sorumlu
olmayacaktir. Miisteri temsil yetkisi ile ilgili belgeleri
Banka'ya vermek ve temsil yetkisi ile ilgili her turli
degisikligi aninda Banka'ya bildirmekle ylkamladur.
Aksi takdirde Banka'ya atfi miimkiin olmayan hallerde
dogabilecek zararlardan Banka sorumlu olmayacaktir.

ARTICLE 16

KNOW YOUR CUSTOMER, COMPLIANCE
AND TRADE SANCTIONS

16.1 The Bank shall carry out necessary checks by
comparing the identity and signature samples on the
written Orders and Confirmations issued on behalf of
the Customer with the identity documents and
sample signatures of the authorized representative of
the Customer in the files of the Bank. However, in
consequence of these verifications the Bank shall not
be held liable for the results of the signature
similarities which is incomprehensible or forgery of
documents and certificates of authorization to the
extent not attributable to the Bank. The Customer
shall present to the Bank all of the documents related
to representation and notify the Bank immediately of
any change in its representation. Otherwise the Bank
shall not be liable for any loss that may arise to the
extent that such loss is not attributable to the Bank.
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16.2 Miisteri, 5549 sayilh  Suc¢ Gelirlerinin
Aklanmasmin Onlenmesi Hakkinda Kanun ve bu
kanun kapsaminda yapilan diizenlemelere istinaden
isbu Sozlesme'nin  eki ve ayrilmaz pargasi
niteligindeki, ekte (“EKk-5") bir Ornegi yer alan
Miisteri Tanima Formu'nu doldurmakla, bilgi vermek
istememesi halinde ise buna iliskin yazili beyanim
Bankaya teslim etmekle yiikiimliidiir. Miisteri'nin risk
ve getiri tercihleri, yatirim amagclari ve mali durumunu
konu alan Misteri Tamima Formu'nda yer alan
bilgilerde meydana gelecek degisiklikler Banka'ya
bildirilmek suretiyle Miisteri Tanima Formu
giincellenmedigi miiddetce yapilacak Islemler'de
Miisteri Tanima Formu Banka kayitlarinda yer alan
haliyle esas alinacaktir.

16.2 The Customer shall duly complete the Know
Your Customer Form, which is an annex to and
integral part of the Agreement and substantially in
the form specified in the annex (“Annex 5”) pursuant
to the Law on the Prevention of Laundering of Crime
Revenues No. 5549 and the relevant regulations and
shall deliver a written statement to the Bank if it is
unwilling to provide such information. To the extent
that the Know Your Customer Form is not updated
by the Customer by notifying the Bank in writing of
any changes in the information in such Know Your
Customer Form (including, without limitation, the
risk and return preferences, investment purposes and
financial status of the Customer), the Know Your
Customer Form in the Bank’s records shall constitute
the basis for any Transactions that may be conducted
on behalf of the Customer.

16.3 Miisteri, faaliyetlerini her zaman (i) 5237 sayili
Tirk Ceza Kanunu, (i) 5326 sayili Kabahatler
Kanunu, (iii) 6415 sayili Terérizmin Finansmaninin
Onlenmesi Hakkinda Kanun, (iv) 5549 sayili Sug
Gelirlerinin  Aklanmasinin  Onlenmesi  Hakkinda
Kanun, (v) 1977 tarihli ABD Yabanci Yolsuz
Faaliyetler Kanunu, (vi) Birlesik Krallik Riigvet
Kanunu ve (vii) OECD Yabanci Kamu Gorevlisine
Riisvet Verilmesinin Onlenmesi Sdzlesmesi de dahil
olmak {iizere uygulanabilecek yolsuzluk, riigvet, sug
gelirlerinin aklanmas1 ve terdriin finansmani ile
miicadeleye iliskin uluslararast sdzlesme ve ilgili sair
diizenlemelere  uygun yiirlitecegini ve bu
dizenlemelere uygun uyum prosedirleri  ve
tedbirlerini uygulamay: siirdiirecegini kabul, beyan ve
taahhtt eder.

16.3 The Customer accepts, represents and
undertakes to perform its activities in accordance
with applicable international agreements and other
applicable regulations regarding anti-bribery and
anti-corruption, anti-money laundering and counter
terror financing including but not limited to (i) the
Turkish Criminal Law No. 5237, (ii) Turkish
Misdemeanors Law No. 5326, (iii) Law on
Prevention of Financing of Terrorism No. 6415, (iv)
Turkish Law on Prevention of Money Laundering
Proceeds of Crime No. 5549, (v) US Foreign Corrupt
Practices Act of 1977, (vi) UK Bribery Act and (vii)
OECD Convention on Combating Bribery of Foreign
Public Officials and to continue applying
compliance procedures and measures according to
these regulations.

16.4 Banka, MASAK, Birlesik Krallik, Avrupa
Birligi, Amerika Birlesik Devletleri, Birlesmis
Milletler ve Tiirkiye dahil ancak bunlarla sinirh
olamayak sekilde herhangi bir devlet, kurum veya
uluslararasi orgiit tarafindan zaman zaman yayinlanan
ulusal veya uluslararasi yaptirnmlar ile ilgili
dizenleme, kanun ve mevzuatlara ayrica Banka
tarafindan kabul edilmis ve edilecek olan ve bazi
hallerde ilgili kanun ve mevzuat hikimlerinin
gerekliliklerini de asan yonetmelik ve diger i¢
mevzuat hukimlerine uymakla yikimludir. Banka,
eger isbu Sozlesme'de diizenlenen herhangi bir hizmet
veya Urlinli sunmasinin veya herhangi bir islem
yapmanin ya da kabul etmenin hukuka aykir1 olacagi
veya Mali Suglar Aragtirma Kurulu ("MASAK"),
Birlesik Krallik Hazinesi, Avrupa Birligi, Amerika
Birlesik Devletleri veya Birlesmis Milletler tarafindan
diizenlenen ve Rabobank Grubu i¢indeki sirketlerin
tabi oldugu kanun ve yonetmeliklerde Ongoriilen
kisitlamalara tabi olan herhangi bir kisi, isletme, gemi,

16.4 The Bank is obliged to act in accordance with
domestic or international sanctions, laws and
legislations that have been published from time to
time by MASAK, the UK, EU, USA, UN and Turkey
as well as the laws and regulations that have been
accepted or that are to be accepted by the Bank and,
in certain cases, the regulations and local legislations
that exceed the requirements of the said laws and
regulations. If the Bank, at its sole discretion, is of
the opinion that, it will be unlawful for the Bank to
perform any of its obligations or render any service
or product as contemplated under the Agreement or
carry out any transaction or accept any order related
thereto; or the procurement of any service or
performance of any obligation or the execution of
any activity or transaction contemplated by the
Agreement in any manner would result in the Bank
being in breach of company policy by reason of
relating to or involving a person, business, vessel,
good, service, country or government which is
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mal, hizmet, iilke veya hiikiimetin dahil oldugunu
veya onlarla ilgili oldugu gerekcesi ile sirket
politikalarina aykirilik teskil edecegi kanaatinde ise,
Banka'nin igbu Sozlesme altinda hizmet sunma,
0deme veya islem yapma veya kabul etme
yiikiimliiliigli bulunmayacaktir.

subject to sanctions enacted and enforced by the
Turkish Financial Crimes Investigation Board
("MASAK?"), Her Majesty's Treasury, the European
Union, the United States of America or the United
Nations and applicable to the Rabobank Group
corporations; then the Bank shall not thereafter be
obliged to render any service, make a payment or
execute any transaction or accept any order under
this Agreement.

16.5 Misteri'nin daha Once elde edilen kimlik
bilgilerinin yeterliligi ve dogrulugu konusunda siiphe
duyulmasi nedeniyle ylriirlilkteki yasal mevzuat
tahtinda yapilmasi gereken kimlik tespiti ve teyidin
yapilamadigt durumda Banka is iliskisini sona
erdirerek, isbu So6zlesme'yi feshetmek sureti ile
Miisteri'nin hesaplarin1 kapatmaya yetkilidir. Miisteri,
Banka'nin her zaman Miisteri'nin kimlik tespitine ve
teyidine iliskin veya gerceklestirilmek istenen islemin
amacina ve icerigine iliskin ek bilgi ve belge talep
edebilecegini kabul eder. Miisteri, talep edilen bilgi ve
belgeleri derhal Banka'ya temin edecegini kabul,
beyan ve taahhit eder.

16.5 If the Bank is uncertain about the sufficiency
accuracy of the Customer’s identity documents
already provided to the Bank and therefore is unable
to determine the identification and verification as
required by applicable law, the Bank is authorized to
close the Customer’s account by terminating the
Agreement and ceasing its business relationship with
the Customer. The Customer hereby agrees that the
Bank shall have the right to request additional
information and document regarding Customer's
identification and verification and the purpose and
content of the proposed transaction from the
Customer any time. The Customer hereby declares,
agrees and undertakes that it will provide the
requested information and document to the Bank
immediately upon request.

16.6 Miisteri, Sozlesme hiikiimleri kapsaminda Banka
nezdinde gerceklestirecegi her tiirlii islem'de, kendi
adina ve hesabina hareket ettigini kabul, beyan ve
taahhiit eder. Miisteri tiizel ya da gercek baska sahis
adma ya da hesabina hareket edecegi hallerde 5549
Sayili Su¢ Gelirlerinin Aklanmasinin  Onlenmesi
Hakkinda Kanun'a ve Su¢ Gelirlerinin Aklanmasinin
ve Terdriin  Finansmaninin  Onlenmesine  Dair
Tedbirler Hakkinda Yonetmelik'e uygun sekilde,
hesabina Islem yapacag tiizel ya da gercek sahsin
kimlik bilgilerini derhal ve yazili olarak Banka'ya
bildirecegini kabul, beyan ve taahhiit eder.

16.6 The Customer accepts, represents and
undertakes that it acts on its own behalf and for its
own account under all Transactions to be executed in
accordance with the Agreement. In case the
Customer acts on behalf of or for the account of
another person (real or legal), the Customer accepts,
represents and undertakes to notify the Bank
immediately in writing of the identifying information
of the real or legal person for whom the Customer is
performing the Transaction pursuant to the Law on
the Prevention of Laundering of Crime Revenues
No. 5549 and Regulation on Measures Regarding
Prevention of Laundering Proceeds of Crime and
Financing of Terrorism.

16.7 Banka, Miisteri'nin isbu So6zlesmenin 16.
Madde'sini ihlal ettigini tespit etmesi veya ihlal
ettiginden siiphelenmesi durumunda Miisteri ile olan
iliskisini derhal sonlandirma, isbu So6zlesme'yi
feshetme ve talep edilen Islem'i gerceklestirmeme

16.7 In case the Bank determines or suspects that the
Customer violated this Article 16 of the Agreement,
the Bank shall have the right to immediately
terminate the relationship with the Customer,
terminate this Agreement, and reject to carry out the

hakkina sahiptir. requested Transaction.

MADDE 17 ARTICLE 17

MUSTERI BILGILERININ PAYLASILMASI DISCLOSURE OF CUSTOMER
17.1 Misteri, Sozlesme tahtinda Banka'ya temin | INFORMATION

edecegi her tiirli yazili veya sozlii bilgileri ve/veya
belgeler icin Banka'nin, bunlarin 6rneklerini alma,
kayitlarina intikal ettirme ve bunlari hizmet geregi
olarak mevzuat ¢ercevesinde diledigi bicimde
kullanmaya yetkili oldugunu kabul ve beyan eder.

17.1 The Customer accepts and represents that the
Bank is authorized to receive copies, record and use,
at its option to the extent permitted by applicable law
to render its services, any written and oral
information and document provided to the Bank by
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Miisteri, kendisine ve hesaplarina ait bilgi, belge ve
kayitlarin Banka tarafindan Rabobank Grubu i¢indeki
sirketlerle ve Banka'nin tigiincii kisilerden saglayacagi
hizmetler kapsaminda hizmet veren kuruluslarla
paylasilmasina muvafakat ettigini kabul ve beyan
eder.

the Customer under this Agreement. The Customer
hereby agrees and represents that the Bank may
disclose any information, document and record of the
Customer and its accounts to Rabobank Group
corporations and any third party service provider
within the scope of services to be rendered to the
Bank by such third party.

17.2 Misteri, Banka'nin gerekli gordiigii hallerde
resmi/ozel/gercek/tiizel  kisi/kuruluslardan Miisteri
hakkinda bilgi/belge talep etmeye/almaya ve
Banka'nin da resmi/6zel/gergek/tiizel kisi/kuruluslara
Miisteri ile ilgili bilgi/belgelerin asillarini/kopyalarini
vermeye yetkili oldugunu kabul ve beyan eder.
Miisteri gergeklestirmis oldugu Islemler ile ilgili
olarak, kanuni ve idari merciler ile mahkemeler
tarafindan yapilacak talepler ile ilgili mevzuat
cercevesinde talep edilecek her turli bilginin
verilmesi nedeniyle Banka'dan higbir sekilde alacak,
zarar, ziyan, tazminat ve sair nam altinda talepte
bulunmayacagini kabul, beyan ve taahhiit eder.

17.2 The Customer accepts and agrees that the Bank
is authorized to request information/documents

related to the  Customer  from  any
public/private/real/legal entity and to submit
originals/copies of the Customer’s

information/documents to such persons/entities. The
Customer accepts, represents and undertakes not to
make claims for any credit, loss, cost, indemnity or
demand of any nature whatsoever, by reason of
disclosure of the Customer’s information in respect
of the Transactions, to any legal and administrative
authority and court upon request and in accordance
with applicable law.

MADDE 18

GECERSIZLIiK

Isbu Sézlesme'nin herhangi bir hiikmii, herhangi bir
yasa cergevesinde gecgersiz, yasalara aykiri veya
uygulanamaz hale gelirse, diger hiikiimlerin
gegcerliligi, yasalara uygunlugu ve uygulanabilirligi bu
durumdan etkilenmez ve bu hikimler aynen
uygulanmaya devam ederler. Taraflar'in uygun
bulmas1 halinde, bu sekilde gegersiz, yasaya aykir
veya uygulanamaz hale gelen hikim ise, boyle
olmasaydi ne sekilde uygulanacak ve anlasilacak
idiyse o hale en yakin sekilde anlasilacak ve eski
durumuna gore en yakin sonucu doguracak sekilde
uygulanacaktir.

ARTICLE 18

INVALIDITY

If, at any time, any provision of this Agreement is or
becomes illegal, invalid or unenforceable in any
respect under any law, the legality, validity or
enforceability of the remaining provisions will not be
affected or impaired thereby and will continue to be
in full force and effect. To the extent agreed by the
Parties, the provision which becomes illegal, invalid
or unenforceable shall be interpreted and applied in
a manner similar to provide that such provision,
which would have been interpreted and applied of
such provision and leading to the most similar effect
of such provision, but for such illegality, invalidity
or unenforceability.

MADDE 19

FERAGAT

Taraflar'in isbu Sozlesme tahtindaki herhangi bir
hakkini kullanmamas1 veya kullanmakta gecikmesi
bunlardan feragat olarak kabul edilmez, bdyle bir
durum ilgili Taraf'a sorumluluk yukletilmesine yol
acmaz ve bu Sozlesme kapsamindaki herhangi bir
hakkin bir kere ya da kismen kullanilmasi, bu hakkin
daha sonra kullanilmasin1 ya da baska bir hakkin
kullanilmasini1 engellemez. Taraflar'in isbu S6zlesme
tahtinda tesis edilen haklari; (i) Taraflar'in kanunlar
tahtinda sahip olduklar1 haklara ilave olarak tesis
edilmistir ve (i) bu haklar Taraflar'in kanunlar
tahtinda sahip olduklar1 haklara halel getirmez.

ARTICLE 19

WAIVER

No failure to exercise, nor any delay in exercising,
on the part of any Party, any right or remedy
hereunder shall operate as a waiver thereof, and shall
impose liability on relevant Party nor shall any single
or partial exercise of any right or remedy prevent any
further or other exercise thereof or the exercise of
any other right or remedy. The rights and remedies
of the Parties provided herein (i) are cumulative to
any rights or remedies provided by law and (ii) does
not prejudice such legal rights and remedies.

MADDE 20

DEVIR VE TEMLIK

Miisteri, Sozlesme kapsamindaki higbir  hak,
yikiimliilik ve alacagimi Banka'min yazili 6n izni

ARTICLE 20

TRANSFER AND ASSIGNMENT

The Customer shall not transfer or assign its rights,
obligations and receivables under the Agreement to
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olmadan Ticlincii sahislara devir ve temlik edemez.
Banka ise, isbu Sozlesme tahtindaki tiim haklarini,
menfaatlerini ve yukdmlultklerini tamamen veya
kismen devredebilir.

third parties without the prior written consent of the
Bank. The Bank may transfer and assign all or part
of its rights, interests and obligations hereunder.

MADDE 21

SOZLESMENIN TADILI

Banka isbu So6zlesme'de yer alan hiikiimleri kismen
veya tamamen degistirme hakkina haiz olup,
Miisteri'ye yazili bildirilecek olan degisiklikler
Miisteri tarafindan 7 (yedi) Is Giinii iginde itirazda
bulunulmadigi durumda kabul edilmis sayilacaktir.
Miisteri, kendisine bildirilen degisiklikleri kabul
etmeyerek, S6zlesme'yi sonlandirmak isteyebilir. Bu
durumda Sézlesme Madde 13 (Sozlesmenin Siiresi ve
Feshi) hiikiimleri uygulama alani bulacaktir.

ARTICLE 21

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

The Bank has the right to change and amend all or
part of the provisions of this Agreement. If the
Customer does not raise an objection to the changes
or amendments within 7 (seven) Business Days
following the date they were notified to the Customer
in writing, such changes and amendments will be
deemed to have been accepted by the Customer. The
Customer may request to terminate the Agreement
by not accepting the changes and amendments
notified by the Bank. In such event, the provisions of
Article 13 (Term and Termination of the Agreement)
of the Agreement shall be applied.

MADDE 22

UYGULANACAK HUKUK VE YETKILI
MAHKEME

22.1 lIsbu Sézlesme'nin yorumu ve uygulanmasi
Tirk hukuku hukimlerine tabidir.

22.2  Isbu Sézlesme'den dogan tiim ihtilaflar halinde
Istanbul Merkez (Caglayan) mahkemeleri ve Icra
Daireleri yetkilidir.

ARTICLE 22
APPLICABLE LAW AND JURISDICTION

22.1 The interpretation and implementation of
this Agreement shall be governed by the provisions
of Turkish law.

22.2 Istanbul Central (Caglayan) Courts and
Execution Offices shall have jurisdiction over the
settlement of any and all disputes arising from the
Agreement.

Isbu Sozlesme toplam 67 (altmug yed) sayfa, 22 (yirmi
iki) madde ve 9 (dokuz) ekten olusup asagida ticari
isletme adi ve unvan belirtilen tiizel kisilerin gerekli
yetkiyi haiz imza yetkilileri tarafindan 2 (iki) niisha
olarak Sozlesme'nin giris kisminda belirtilen tarihte
imzalanarak yiiriirliige girmis ve Taraflar'ca birer
astllart muhafaza edilmek iizere tevdi edilmigtir.

Isbu Sozlesme Tiirkge ve Ingilizce olarak cift kolonlu
imzalanmis olup, Ingilizce versiyonu ile Tiirkce
versiyonu arasinda uyusmazlik olmast halinde
Tiirkce versiyonu esas alinacaktir.

This Agreement consists of 67 (sixty-seven) pages,
22 (twenty two) articles and 9 (nine) annexes and
has been signed in 2 (two) copies by the duly
authorized representatives of the legal persons,
identified below by their names on the date
specified in the preamble of the Agreement and
each Party has received an original copy of the
Agreement.

This Agreement has been signed in dual column
format and in the Turkish and English languages.
In the event of any inconsistency between the
Turkish and English versions, the Turkish version
shall prevail.

MUSTERI VE BANKA, MUZAKERELERI
NETICESINDE, SOZLESMENIN TAMAMINI
KARSILIKLI OLARAK KABUL ETMISLERDIR.

MUSTERI, SOZLESME'NIN TAMAMINDA YER
ALAN MENFAATLERINE AYKIRI
OLABILECEK DUZENLEMELERI DE,
SONUCLARINI BILEREK VE ANLAYARAK
KABUL ETTIGINI, OZGUR IRADE ILE TICARI
KARARININ BU YONDE OLDUGUNU VE

THE CUSTOMER AND THE BANK MUTUALLY
NEGOTIATED AND AGREED TO THE ENTIRE
AGREEMENT.

THE CUSTOMER REPRESENTS THAT IT
KNOWINGLY AND WILLINGLY AGREED TO
THE PROVISIONS OF THE ENTIRE
AGREEMENT WHICH MAY BE AGAINST ITS
INTEREST, WITH ITS FREE WILL THAT ITS
COMMERCIAL DECISION IS IN SUCH
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IMZALANAN SOZLESMENIN BIRER
NUSHASINI TESLIM ALDIGINI BEYAN

ETMISTIR.

DIRECTION AND THAT IT HAS RECEIVED A
COPY OF THE EXECUTED AGREEMENT.

MUSTERI/CUSTOMER:
[UNVAN/TITLE]

Dikkatine/Attention: [e]
Adres/Address: [e]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]

Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]

Elektronik posta adresi/Electronic
address: [eo]

Imzalar/
Signatures:
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BANKA/BANK:
RABOBANK A.S

Dikkatine/Attention: [e]

Adres/Address: [e]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]

Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]

Elektronik posta adresi/Electronic mail
address: [eo]

Imzalar/
Signatures:
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EK-1

ANNEX 1

YATIRIM HiZMET VE FAALIYETLERI
GENEL RiSK BIiLDiRiM FORMU

Onemli A¢iklama

Sermaye piyasalarinda yapacagmiz islemler
sonucunda kar elde edebileceginiz gibi zarar
riskiniz de bulunmaktadir. Bu nedenle, islem
yapmaya Kkarar vermeden 0Once, piyasada
karsilagabileceginiz  riskleri anlamaniz, mali
durumunuzu ve kisitlarimizi dikkate alarak karar
vermeniz gerekmektedir. Bu amacla, Sermaye

Piyasast Kurulu'nun 111-39.1 sayili “Yatirim
Kuruluglarinin = Kurulug ve Faaliyet Esaslari
Hakkinda  Teblig”in  25'inci  maddesinde

ongoriildiigi tizere “Yatirnm Hizmet ve Faaliyetleri
Genel Risk Bildirim Formu'"nda yer alan agagidaki
hususlari anlamaniz gerekmektedir.

INVESTMENT SERVICES AND
ACTIVITIES GENERAL RISK
NOTIFICATION FORM

Important Declaration

As a result of the capital markets transactions you
will execute, you may gain profits but you also take
the risk of incurring a loss. Therefore, before
deciding to trade, you should understand the risks
you may encounter in the market and make your
decision by taking into consideration your financial
status and limits. For this purpose, you are required
to understand the following issues set forth in the
“Investment Services and Activities General Risk
Notification Form” as stipulated per Article 25 of
the “Communiqué on the Principles Regarding the
Incorporation and Activities of Investment
Institutions” numbered 111-39.1 and issued by the
Capital Markets Board.

Uyan
Islem yapmaya baslamadan oOnce c¢alismay1
diislindiigiiniiz  kurulusun yapmak istediginiz

sermaye piyasasi islemlerine iligkin yetkisi olup
olmadigint kontrol ediniz. Sermaye piyasasi
islemleri konusunda yetkili olan banka ve sermaye
piyasast aract kurumlarint www.spk.gov.tr veya
www.tsbp.org.tr web sitelerinden 6grenebilirsiniz.

Warning

Before trading, please check whether the
intermediary institution with whom you wish to
work is authorized to execute capital markets
transactions. The list of authorized intermediary
institutions and banks is available online at
www.spK.gov.tr or www.tsbp.org.tr.

Risk Bildirimi

Islem yapacaginiz yatirim kurulusu ile imzalanacak
“Cerceve Sozlesme”de belirtilen hususlara ek
olarak, asagidaki hususlar1 anlamanmiz c¢ok
onemlidir.

Risk Notification

In addition to the provisions of the “Framework
Agreement” that will be signed between you and
the intermediary institution, it is very important for
you to understand the following issues.

1. Yatirim kurulusu nezdinde agtiracaginiz hesap
ve bu hesap tizerinden gergeklestirilecek tim
islemler icin Sermaye Piyasas1 Kurulu, borsalar ve
takas merkezleri tarafindan ¢ikartilan ilgili her
tirli mevzuat ve benzeri tim idari duzenleme
hiikiimleri uygulanacaktir.

1. The account to be opened at an intermediary
institution and any transactions executed through
this account shall be governed by the laws and
administrative regulations issued by the Capital
Markets Board, exchanges and clearing houses.

2. Sermaye piyasast islemleri ¢esitli oranlarda
risklere tabidir. Piyasada olusacak fiyat hareketleri
sonucunda yatirim kurulusuna yatirdiginiz paranin
timiinii kaybedebileceginiz gibi, kayiplariniz
yapacaginiz islemin tiirline gore yatirdiginiz para
tutarini dahi asabilecektir.

2. Capital markets transactions are subject to risks
at various levels. As a result of price fluctuations in
the market, you may lose all of your deposits at the
intermediary institution and your loss may even
exceed the deposits depending on the type of
transaction you execute.

3. Kredili islem veya agiga satis gibi islemlerde
kaldirag etkisi nedeniyle, diisiikk 6zkaynakla islem
yapmanin piyasada lehe calisabilecegi gibi aleyhe
de c¢alisabilecegi ve bu anlamda kaldirag etkisinin

3. In transactions with a leverage effect, such as
margin trading or short selling, you should note that
executing transactions with low margin levels
might operate both in the favor and against your
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tarafiniza yiiksek kazanclar saglayabilecegi gibi
zararlara da yol agabilecegi ihtimali gbz Oniinde
bulundurulmalidar.

interest and thus the leverage effect may lead to
high losses as well as high returns.

4, Yatirim kurulusunun piyasalarda yapacaginiz
islemlere iligkin tarafiniza aktaracagi bilgiler ve
yapacagl tavsiyelerin eksik ve dogrulanmaya
mubhtag olabilecegi tarafinizca dikkate alinmalidir.

4. It should be noted that information or
recommendations provided to you by intermediary
institutions in relation to transactions to be
executed in the markets might be insufficient and
may require verification.

5. Sermaye piyasasi araglarinin alim satimina
iliskin olarak yatinm kurulusunun yetkili
personelince yapilacak teknik ve temel analizin
kisiden kisiye farklilik arz edebilecegi ve bu
analizlerde yapilan Ongoriilerin kesin olarak
gerceklesmeme olasiliginin  bulundugu dikkate
alimmalidir.

5. It should be noted that the technical and basic
analysis to be carried out by authorized personnel
of an intermediary institution regarding the trading
of capital market instruments may vary from
person to person and that the forecasts made during
such analyses might not come true.

6. Yabanci para cinsinden yapilan islemlerde,
yukarida sayilan risklere ek olarak kur riskinin
oldugunu, kur dalgalanmalar1 nedeniyle Tiirk
Liras1 bazinda deger kaybr1 olabilecegi, devletlerin
yabanct sermaye ve doviz  hareketlerini
kisitlayabilecegi, ek ve/veya yeni vergiler
getirebilecegi, alim satim islemlerinin zamaninda
gergeklesmeyebilecegi bilinmelidir.

6. Due consideration should be given to the fact that
for the transactions conducted in Foreign
Currencies, there is the currency risk in addition to
the abovementioned risks, due to such risk there
may be losses in value on a Turkish Lira basis,
governments may restrict foreign capitals and
currency movements, and impose additional and/or
new taxes, and trading transactions may not be
executed on time.

7. Islemlerinize baslamadan once, yatirim
kurulusunuzdan  yiikkiimli  olacagmiz  biitiin
komisyon ve diger muamele iicretleri konusunda
teyit almalisiniz. Eger ticretler parasal olarak ifade
edilmemisse, licretlerin parasal olarak size nasil
yanstyacagi ile ilgili anlagilir 6rnekler iceren yazihi
bir agiklama talep etmelisiniz.

7. Prior to executing any transaction, you should
obtain confirmation from your authorized
institution in relation to all commissions and other
transaction fees you will be obliged to pay. If such
fees are not expressed in monetary terms, you
should request a written explanation which should
include clear examples of how such fees would be
reflected to you.

Isbu sermaye piyasasi islemleri risk bildirim formu,
miisteriyi genel olarak mevcut riskler hakkinda
bilgilendirmeyi amaclamakta olup, sermaye
piyasast  araglarmin  alim  sattmindan  ve
uygulamadan kaynaklanabilecek tim riskleri
kapsamayabilir. Dolayisiyla tasarruflarinizi bu tip
yatirimlara yonlendirmeden Once dikkatli bir
sekilde arastirma yapmalisiniz.

This risk notification form for capital market
transactions aims to provide general information to
the customer about existing risks and may not cover
all risks, which may arise from the trading of
capital market instruments and the implementation
thereof. Therefore, you should conduct a careful
inquiry in advance of directing your savings toward
such investment options.

Isbu risk bildirim formu Tiirk¢e ve Ingilizce olarak
¢ift kolonlu imzalanmis olup, Ingilizce versiyonu
ile Tiirk¢e versiyonu arasinda uyusmazlik olmasi
halinde Tiirk¢e versiyonu esas alinacaktir.

[Imzalar takip eden sayfadadir]

This risk notification form has been signed in dual
column format and in the Turkish and English
languages. In the event of any inconsistency
between the Turkish and English versions, the
Turkish version shall prevail.

[Signature page follows]

S-.HAZ.001/v2.0/01Eylil2021

37




Yukaridaki tiim hususlart okuyup, anladigimi, isbu
esaslarin uygulanmasi sirasinda Banka'nin kusuru
veya ihmali nedeniyle dogabilecek zararlarimi
talep ve dava haklarim saklt kalmak kaydiyla 6zgiir
iradem sonucu bu "Yatirim Hizmet ve Faaliyetleri
Genel Risk Bildirim Formu"nu imzaladigimi ve
bundan sonra Tiirev Araglar Alim Satim Cergeve
Sozlesmesi'ni imzalayarak formun bir ornegini
aldigimi kabul ve beyan ederim.__| |

I hereby accept and represent that | have read and
understood all of the above mentioned matters; and
I have signed with my own free will and received a
copy of this "Investment Services and Activities
General Risk Notification Form”; and my rights to
claim and sue for my losses which may arise as a
result of the Bank’s omission or negligence in
enforcing the above mentioned matters are
reserved and that | have signed the Derivative
Transactions Framework Agreement. /[

[MUSTERI ADI/ SOYADI / UNVANI /
CUSTOMER NAME/SURNAME / TITLE]

Imza/Signature:

Dikkatine/Attention: [e]

Adres/Address: [eo]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]

Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]

Elektronik posta adresi/Electronic mail
address: [e]

S-.HAZ.001/v2.0/01Eylil2021

RABOBANK A.S.

Imza/Signature:

Dikkatine/Attention: [e]

Adres/Address: [e]

Ticaret Sicil /Trade Registry: [e]

Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]

Elektronik posta adresi/Electronic mail
address: [e]
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EK-2

ANNEX 2

TEZGAHUSTU PIYASALARDA TUREV
ARAC ALIM SATIM iSLEMLERI
RiSK BiLDIiRIM FORMU

Onemli A¢iklama

Tezgahiistii piyasalar nezdinde yapacagimiz tiirev
arag alim-satim islemleri sonucunda kar elde
edebileceginiz gibi zarar riskiniz de bulunmaktadir.
Bu nedenle, tezgahiistii piyasalarda islem yapmaya
karar vermeden Once, piyasada karsilasabileceginiz

riskleri anlamaniz, mali durumunuzu ve
kisitlarmizi  dikkate alarak karar vermeniz
gerekmektedir.  Bu  amacgla,  “Tezgahusti

Piyasalarda Tiirev Arag Alim Satim Islemleri Risk
Bildirim Formu”nda yer alan asagidaki hususlari
anlamaniz gerekmektedir.

OTC DERIVATIVE INSTRUMENTS RISK
NOTIFICATION FORM

Important Declaration

As a result of the derivative transactions in over the
counter markets, you may gain profits but you also
take the risk of incurring a loss. Therefore, before
deciding to trade, you should understand the risks
you may encounter in the over the counter market
and make your decision by taking into
consideration your financial status and limits. For
this purpose, you are required to understand the
following issues specified in the “OTC Derivative
Instruments Risk Notification Form”.

Risk Bildirimi
Islem yapacaginiz yatirim kurulusu ile imzalanacak
sozlesmede Dbelirtilen hususlara ek olarak,

asagidaki hususlar1 anlamaniz 6nemlidir.

Risk Notification

It is very important for you to understand following
issues in addition to the provisions of the agreement
to be signed between you and the relevant
intermediary institution.

1.Tezgahiistii piyasada gerceklestirilen tiirev arag
alim satim iglemleri, islem taraflari arasinda kendi
ihtiyaclar1 dogrultusunda karsilikli pazarliga dayali
olarak gergeklesmektedir. Bu nedenle islem
gergeklestirilmeden once karsi tarafin, islemden

dogan yikiimliliglini yerine getirip
getiremeyecegine iliskin kapasitesinin
degerlendirilmesi  gerekmektedir.  Tezgahiistii

piyasa kapsaminda islemlerin netlestirilmesi ve
takasina iligkin anlagsmalar yapilabilir. Ancak, bu
tir anlagsmalarin  varlig1 taraflara islemlerin
sonuclandirilmas1 agamasinda herhangi bir garanti
ya da koruma saglamamaktadir.

1. Derivative transactions traded in over-the-
counter markets shall be executed amongst the
parties in accordance with their own needs and on
the basis of mutual negotiation. Therefore, before
executing the transaction, the ability of the
counterparty to fulfill its obligations arising out of
the transaction needs to be assessed. Agreements
may be entered into in relation to the netting and
settlement of the transactions within the scope of
over-the-counter markets. However, the existence
of such agreements does not provide any guarantee
or protection for the parties during the termination
of transactions.

2.Tezgahiistii tiirev ara¢ alim satim islemlerinde
mali kuruluglar piyasa yapicist gibi davranarak
taraflar1 bir araya getirebilmekte, herhangi bir
miisterinin ihtiyacina cevap verecek karsi tarafi
bularak islemlere aracilik edebilmekte ya da bir
miisteri ile karsilikli olarak kendi portfoylerine
yaptiklar1 islemi farkli bir karsi taraf ya da miisteri
ile yine kendi portfoylerine ters pozisyon alarak
kapatabilmektedirler. Bu sekilde piyasa yapicisi
olarak nitelendirilebilecek mali  kuruluslarla
yapilan iglemlerin li¢lincii taraflarla yapilmis olarak
kabul edilmesi gerekmektedir. Bu kapsamda
gergeklestirilen islemlerde piyasa yapicist mali
kuruluslara, 6zellikle piyasa ya da miinferit isleme
iligkin teknik bilgi ve tecriibeleri dikkate
alindiginda, islemlere danismanlik eden ya da
emanetc¢i taraf olarak bakilmamalidir. Taraflar,
hukuki iliskilerinin tam ve agiklikla belirlenmesine
yonelik olarak, islem kapsamina giren her tiirli

2. In the course of trading of derivative instruments
in the over-the-counter markets, financial
institutions may gather parties by acting as a market
maker, intermediate the transactions by finding the
counter party which would be able to meet the
needs of the customer or close out the transactions
which they previously executed over their own
portfolio with a different party or customer by
taking a reverse position to their own portfolio.
Transactions that are executed with such types of
financial institutions which can be defined as
market makers must be considered to have been
executed with third parties. In transactions
executed in this manner, market making financial
institutions, considering their technical knowledge
and experience on the market and the individual
transaction, must not be seen as the party advising
the transactions or as a depository. For a complete
and clear determination of legal relations between
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detay ve aciklamaya aralarindaki so6zlesme
metninde yer vermelidir. Bu tiirde islemler
gerceklestirmeden  6nce  hukuki  konularda

danigmanlik hizmeti alinmasi uygun olacaktir.

the parties, every detail and remark that is within
the scope of the transaction should be included in
the agreement between them. It is advisable for
customers to obtain advisory services in legal
issues before executing such transactions.

3. Isbu tezgahiistii tiirev ara¢ alim satim islemleri
risk bildirim formu, yatirimcilari genel olarak
mevcut  riskler  hakkinda  bilgilendirmeyi
amaclamakta olup, farkli ihtiyaglara gore degisik
sekillerde yapilandirilabilen bu tiir tiirev ara¢ alim
satim sozlesmeleri alim-satimindan ve
uygulamadan kaynaklanabilecek tim riskleri
kapsamayabilir. Dolayisiyla bu tip yatirinmlarda
bulunmadan 6nce gerekli arasgtirmanin yapilmasi
ve profesyonel yardim alinmasi uygun olacaktir.

3. This over-the-counter derivative instruments risk
notification form aims to provide general
information to the investors about current risks and
may not cover all risks that may arise from the
trading of such derivative agreements which may
be structured in different forms or from the
implementation thereof. Therefore, it is advisable
for customers to carry out the necessary research
and obtain professional assistance before entering
into such investments.

4. Tezgahiistli piyasada tlirev ara¢ alim satim
islemleri, taraflar arasinda farkli ve belirli
ihtiyaglara karsilik vermek iizere yapilandirilmig
oldugundan ve islem taraflar1 farkli 6zelliklere
(faaliyet konusu, mali yapt vb.) sahip
olduklarindan, baslangi¢c aninda tespit edilmesi
miimkiin olmayan baz1 06zel risk unsurlarini
barindirmasi miimkiindiir. Bu kapsamda taraflarin,
islem yapacaklar1 tiirev ara¢ alim satim islem
sozlesmelerinin ~ kendi Ozel ithtiyaglarina
uygunlugu, barindirdiklart risk unsurlari, hukuki
yaptirimlarin - uygulanabilirligi  vb. konularda
gerekli aragtirmalar1 yapmalar1 ve profesyonel
yardim almalar tavsiye olunur.

4. As derivative transactions in over-the-counter
market are structured to meet different and specific
requirements between the parties and as the parties
of a transaction have different characteristics (i.e.
subject of activity, financial structure etc.), over-
the-counter derivatives may involve certain special
risk factors which cannot be identified at the
beginning. In this respect, it is recommended that
the parties carry out the necessary research and
obtain professional assistance in relation to issues
such as the suitability of their over-the-counter
derivative agreements which they will execute to
their own specific needs, the risk factors they
include, and the enforceability of legal sanctions.

5. Tirev arag alim satim iglemleri sonucunda
saglanacak getiri kadar karsilagilmasi muhtemel
zararin miktart da ¢ok yuksek tutarda olabilir.
Bunun yani sira taraflar, islem baslangicinda
sayisal olarak ortaya konulamayan miktarlarda
zarara maruz Kkalabilirler. Ornegin, anapara
korumal1 olarak yapilandirilmis bir tezgahiistii
tiirev ara¢ isleminde, islem kapsaminda taraflarin
tabi olduklar1 mevzuat uyarinca islem yetkilerinin
iptali sonucunda anaparanin geri 6denememesi gibi
bircok farkli risk unsurunun da dikkate alinmasi
gerekmektedir.

5. Just as the return on over-the-counter derivatives
transactions may be high, so might the amount of
loss which may be incurred therefrom. In addition,
the parties may incur losses in amounts which
could not be quantitatively demonstrated at the
beginning of a transaction. For instance, in an over-
the-counter derivative transaction that is structured
as capital-protected, many different risk factors
must be taken into consideration, including the
inability to refund the capital as a result of the
cancellation of transaction authorizations, pursuant
to the legislation which the parties are subject to
within the scope of transaction.

6. Tezgahiistii tlirev ara¢ alim satim islemlerinin
kisisel ihtiyaglara gore yapilandirilmis olmasi ve
sozlesmelerin, iglemlerin sonuclandirilmasi ya da
diger bir tarafa devredilmesine iliskin icerdigi
kisitlamalar nedeniyle, herhangi bir tezgahusti
tirev alim satim isleminin, islem baslangig
fiyatindan ya da herhangi bir fiyat iizerinden zarar
durdurmal1 emir ihtiva etse bile tasfiye edilmesi
mumkin olamayabilir.

6. Due to the fact that over-the-counter derivative
transactions are structured according to personal
needs and due to the limitations of agreements
regarding the finalization or assignment of
transactions, it may not be possible to liquidate an
over-the-counter derivative transaction, even if it
includes a stop loss order over the initial price or
any price.
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7. Piyasa riskine iligkin degerlendirme yapilmasi
tamamen bu riske maruz kalan taraflarin
sorumlulugu altindadir. Anlasma hiikiimleri
cergevesinde, tezgahiistii tlirev ara¢ alim satim
isleminin vadesi igerisinde, taraflardan higbirinin
(aracilik eden kurumlar da dahil), islemin karsi
tarafina ya da taraflarina piyasa ve fiyat hareketleri
hakkinda bilgi verme zorunlulugu
bulunmamaktadir.

7. Evaluating the market risk shall be completely
under the responsibility of the parties incurring this
risk. Pursuant to the provisions of the agreement,
during the term of an over-the-counter derivative
transaction, parties (including intermediary
institutions) shall not have the obligation to provide
information to the other party or parties of the
transaction regarding the market and price
movements.

8.TezgahUstu piyasa turev ara¢ alim satim iglemleri
kapsaminda, Banka calisanlarinin hatali islemlerini
de kapsayacak sekilde, tazminat garantisi veren
zorunlu sigorta anlagmalar1 bulunmamaktadir.

8. Within the scope of over-the-counter market
derivative transactions, there are no mandatory
insurance contracts that guarantee indemnification,
including errors made by the employees of the
Bank.

9. Tezgahiistii tiirev ara¢ alim satim islemlerini
diisiik miktarda o6zkaynak ile gerceklestirmek
mimkundar. Bununla birlikte, tezgahistl tlrev
araclarin sahip oldugu kaldira¢ oranlar1 dikkate
alindiginda, belirli sartlar altinda (olumsuz piyasa
geligmeleri, kars1 taraf 6deyememe riski vb.) alinan
teminatlar dahi islemin sonuc¢landirilmasi i¢in
gerekli olan parasal tutar1 kismen karsilayabilecek
seviyede olmayabilir.

9. It is possible to execute the over-the-counter
derivative transactions with low equity capital.
Additionally, considering the leverages of over-
the-counter derivatives, even collateral provided
under certain conditions (negative market
developments, risk counter party payment risk etc.)
may not be sufficient to partially cover the sum
required to close out the transaction.

10. Elektronik islem platformlarinda
gerceklestirilecek tezgahiistii tiirev ara¢ alim satim
islemleri kapsaminda bilgi islem altyapisinda

10. With respect to over-the-counter derivative
transactions to be executed in electronic transaction
platforms, it is possible to be exposed to different

TezgahUstli piyasa tlrev araclar risk bildirim
formu, yatirimcilar1 genel olarak mevcut riskler
hakkinda bilgilendirmeyi amaglamakta olup, farkli
ithtiyaglara gore degisik sekillerde
yapilandirilabilen bu tiir tiirev ara¢ sdzlesmelerinin
alim-satimindan ve uygulamadan
kaynaklanabilecek tim riskleri kapsamayabilir.
Dolayisiyla bu tip yatirnmlarda bulunmadan 6nce
gerekli aragtirmanin yapilmasi ve profesyonel
yardim alinmasi tavsiye olunur.

yasanmasi muhtemel olumsuzluklardan | risks arising from possible inconveniences
kaynaklanan farkli risklere maruz kalinmasi | encountered in the information infrastructure.
mumkindr.

Uyari Warning

This over-the-counter derivative instruments risk
notification form aims to provide general
information to the investors about current risks and
may not cover all risks that may arise from the trade
of such derivative agreements which may be
structured in different forms or from the
implementation  thereof.  Therefore, it is
recommended that customers carry out the

necessary research and obtain professional
assistance before entering into any such
investments.

Isbu risk bildirim formu Tiirk¢e ve Ingilizce olarak
¢ift kolonlu imzalanmis olup, Ingilizce versiyonu
ile Tiirk¢e versiyonu arasinda uyusmazlik olmasi
halinde Tiirk¢e versiyonu esas alinacaktir.

[Imzalar takip eden sayfadadir]

This risk notification form has been signed in dual
column format and in the Turkish and English
languages. In the event of any inconsistency
between the Turkish and English versions, the
Turkish version shall prevail.

[Signature page follows]
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Yukaridaki tiim hususlart okuyup anladigimi; isbu
esaslarin uygulanmasi sirasinda Banka'nin kusuru
veya ihmali nedeniyle dogabilecek zararlarimi
talep ve dava haklarim sakli kalmak kaydiyla 6zgiir
iradem sonucu bu "Tezgahustu Piyasalarda Turev
Ara¢ Alim Satim Islemleri Risk Bildirim Formu"nu
imzaladigimi ve bundan sonra Tiirev Ara¢lar Alim

Satim Cergeve Sozlesmesi'ni imzalayarak formun
bir  ornegini  aldigimi  kabul ve  beyan
ederim._/ [/

I hereby accept and represent that | have read and
understood all of the above mentioned matters; and
I have signed with my own free will and received a
copy of this "Over-the-Counter Derivative
Instruments Risk Notification Form”; and my
rights to claim to claim and sue for my losses which
may arise as a result of the Bank’s omission or
negligence in enforcing the abovementioned
matters ar reserved; and that | have signed the
Derivative Transactions Framework Agreement.
I

[MUSTERI ADI/ SOYADI/ UNVANI /
CUSTOMER NAME/SURNAME / TITLE]

Dikkatine/Attention: [e]

Adres/Address: [eo]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]

Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]

Elektronik posta adresi/Electronic mail
address: [e]

Imzalar/
Signatures:
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RABOBANK A.S.

Dikkatine/Attention: [e]

Adres/Address: [e]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]

Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]

Elektronik posta adresi/Electronic mail
address: [e]

Imzalar/
Signatures:
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EK-3

ANNEX 3

YURT DISI TUREV PiYASALARI URUN VE
HIiZMET RiSK FORMU

Onemli Aciklama

Isbu bilgilendirme yazis1, Banka'miz emir iletimine
aracilik ve islem aracilig1 faaliyeti ¢ergevesinde
satin alabileceginiz veya satabileceginiz veya
istirak  taahhiidiinde bulunabileceginiz  tlrev
iriinlerin tiim risklerini ve diger dnemli yonlerini
aciklayamaz ama onlarla ilgili riskler hakkinda
bilgi verme ve bir uyarida bulunma amaci
tagimaktadir. Boylelikle siz, sunulan hizmetlerin ve
belirli yatirim tiplerinin niteligi ve risklerini makul
6lcide anlayabilir ve sonu¢ olarak, bilgiye
dayanarak yatirim kararlari alabilirsiniz. Ayrica
size saglanan herhangi bir iiriine/isleme 0Ozel
belgenin iceriginde bulunabilecek herhangi
iiriine/isleme 6zel aciklamay1 okumalisiniz.

FOREIGN DERIVATIVE MARKETS
PRODUCT AND SERVICES RISK
NOTIFICATION FORM

Important Declaration

This information letter may not clarify all of the
risks and other important aspects in relation to
derivative instruments which you may purchase,
sell or subscribe for as part of the intermediary
activities performed by our Bank in relation to the
transmission of orders and execution of
transactions. However, this form aims to provide
information and warning with respect to the risks
related to derivative products. In this way, you will
be able to understand, to a reasonable extent, the
nature and risks of certain investment types and
services and you may make investment decisions
based on this information. Additionally, it is
necessary that you read the clarifications specific to
the product/transaction which may be available in
the contents of the product/transaction provided to
you.

Bu uyarida bulunan yonlendirmeye, bir yatirim
tavsiyesi olarak ya da herhangi bir hizmete
girismek veya herhangi bir {iriine yatirnm yapmak
icin bir Oneri olarak itimat etmemelisiniz. Asagida
aciklanan herhangi bir aciklama veya uyarmin
anlamiyla ilgili anlamadigimiz bir yerde, size
bagimsiz hukuk, vergi, muhasebe, hukuki veya
finansal danismanlik hizmeti almanmizi tavsiye
ederiz.

Do not rely on the instructions set forth in this
warning as an investment recommendation or an
offer to undertake any service or invest into any
product. In the event you require clarification with
regard to the meaning of any statement or warning
specified below, we recommend you to obtain
independent legal, tax, accounting, legal or
financial advisory services.

Imzalamakta oldugunuz sdzlesmenin niteligini ve
sizin riske maruz kalma kapsaminizi anlamadan
bunlarla veya bagka herhangi bir iriinle ilgili is
yapmamalisiniz. Ayrica durumunuz ve mali
konumunuzun 1§1g1nda iiriin ve/veya hizmetin sizin
icin uygun oldugu konusunda tatmin olmalisiniz ve
gerektiginde, herhangi bir yatirnm karari1 almadan
evvel bagimsiz danigmanlik almalisiniz.

Do not execute any transaction with respect to these
or any other products before having a clear
understanding of the nature of the agreement to be
entered into and the scope of your exposure to risks.
Additionally customers should be satisfied with the
suitability of the product and/or service in the light
of the customer’s status and financial position and
if necessary, obtain independent advisory services
before taking any investment decision.

Risk  faktorleri aniden olusabilir ve/veya
birbirlerini arttirabilir ve sonugta herhangi bir
yatirimin degeri lizerinde Ongoriilemeyen bir etki
yaratabilir. Tim finansal Grlnler belli bir oranda
risk tasir ve diigiik riskli yatirim stratejileri de
belirsizlik unsuru igerebilir. Sizi ilgilendirebilecek
risk tipleri, enstrimanin nasil yaratildigi,
yapilandirildig1 veya tasarlandigi dahil olmak tizere
¢esitli konulara bagl olacaktir. Ozel bir iiriin veya
islemin belli riskleri, iirlin veya islemin sartlarina
ve sOz konusu iiriin veya isleme dahil olan ilgili
taraflarin 6zel durumlarina ve onlar arasindaki

Risk factors may arise suddenly and/or increase
each other and as a result it may create an
unforeseen effect on the value of any investment.
All financial products have risks to a certain extent
and low risk investment strategies may contain
uncertainty factors as well. Particular risk types
which may concern you will be subject to various
issues including how the instrument is created,
structured or designed. Certain risks of a special
product or transaction will be based on the
conditions of the product or transaction and
circumstances special to the related parties
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iliskilere dayanacaktir. Farkli enstriimanlar farkli
seviyede risk icerir ve s0z konusu enstriimanla
islem yapip yapmamaya veya herhangi bir finansal
enstriimanla is yapip yapmamaya karar verirken,
asagida ongorilen bilgileri bilmeniz gerekir.

involved in the mentioned product or transaction
and relationships amongst them. Different
instruments contain risks of different levels and
customers must aware of the information stated
below when deciding whether or not to perform a
transaction with the said instrument or any other
financial instrument.

Risk Bildirimi

1. Yurt i¢cinde oldugu gibi yurt dis1 piyasalarda da
tirev araglar c¢esitli oranlarda risklere tabidir.
Piyasada olusacak fiyat hareketleri sonucunda arac1
kurulusa  yatirdiginiz teminatin  tlimiini
kaybedebileceginiz  gibi, kayiplariniz toplam
teminati agabilir.

Risk Notification

1. Derivative insrtuments are exposed to risks of
varying degrees in domestic markets as well as
foreign markets. As a result of price fluctuations
that may occur in the market, customers may not
only lose the collateral deposited with the
intermediary institutions, but theirs loss may also
exceed the total amount of the deposited collateral.

2. Yabanci para cinsinden islemlerde kur riskinin
oldugunu, kur dalgalanmalar1 nedeniyle Tiirk
Liras1 bazinda deger kayb1 olabilecegi, devletlerin
yabanct sermaye ve doviz  hareketlerini
kisitlayabilecegi, ek ve/veya yeni vergiler
getirebilecegi, alim-satim islemlerinin zamaninda
gerceklesmeyebilecegi  ve teslimat  6ngorilen
sozlesmelerde fiziksel varligin teslim edilmeme
riskine de maruz kalinabilecegi bilinmelidir.

2. Customers should be aware of Foreign Currency
risk in connection with transactions denominated in
a Foreign Currency and due to currency
fluctuations, there may be losses in value on a
Turkish Lira basis; and Foreign Currency and
impose additional and/or new taxes, trades may not
be executed on its due date and customers may be
exposed to the risk of non-delivery of the physical
assets in contracts requiring delivery.

3. Miisteri hesabina yurt dis1 piyasalarda alim satim
islemlerinin gergeklestirilmesi igin ilgili yurt dis1
sermaye piyasasli mevzuatl uyarinca Miisteri
tarafindan yatirilmasi gereken teminatlar, Yabanci
Yatirim Kurulusu tarafindan ancak ilgili Miisteri
icin gergeklestirilecek yurt dig1 piyasalarda alim
satim iglemlerinde ilgili yurt dis1 sermaye piyasasi
mevzuati hiikiimlerine uygun olarak
kullanilacaktir.

3. In order to execute a transaction in foreign
markets, the collateral required to be deposited by
the Customer as per the relevant foreign capital
markets regulations may be accepted by the
Foreign Investment Institution only as collateral for
the transactions to be executed by the relevant
Customer in foreign markets in accordance with the
relevant foreign capital markets law.

4. Misterinin yatirim tercihlerini etkileyebilecek
yurt dis1 piyasalara ilisgkin kamunun kullanimina
sunulmamig, 0©zel derlenmis nesnel “Piyasa
Verileri”, Yabanci Yatirnm Kurulusu tarafindan
Banka aracilig1 ile Miisteri ile paylasilabilecektir.
Ancak bu bilgilerin, herhangi bir sekilde bir
yatirima yonlendirme amaciyla verilmedigi ve bu
bilgilerin herhangi bir getiri ve kaybin 6nlenmesi
garantisi vermedigi bilinmelidir.

4. The “Objective Market Data” in relation to the
foreign markets specifically compiled by the
Foreign Investment Institution which has not been
available to the public and which may affect the
Customer’s investment preferences, may be
disclosed to the Customer through the Bank.
However, the Customer must be aware that such
information is not provided as an investment advice
and does not provide a guarantee to prevent of any
profit or loss.

5. Yabanci Yatirim Kurulusu tabi oldugu ilgili yurt
dis1 sermaye piyasast mevzuati uyarinca, yurt dist
piyasalarda Miisteri i¢in gergeklestirdigi alim satim
islemlerinden dogabilecek, yoksun kalinan kar da
dahil olmak {izere Miisteri'nin hicbir dolayl,
zincirleme ve menfi zararindan sorumlu
olmayacaktir. Yabanci Yatirim Kurulusu'nun kasit
veya agir ihmal ile tiirev araglar alim satima
aracilik faaliyetini ve emirleri icra ederken neden
oldugu zararlardan olan sorumlulugu saklidir.

5. Pursuant to the applicable capital market
regulations, the Foreign Investment Institution
shall not be held responsible for any indirect,
negative and several losses including loss of profit
arising out of the trading transactions it has
executed in foreign markets on behalf of the
Customer, unless such loss was directly caused by
the Foreign Investment Institution’s gross
negligence or wrongful intent or in the course of
performing intermediary activities in respect of the
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derivative trading and execution of orders related
thereto.

6. Yabanci Yatirim Kurulusu, Banka araciligiyla
islem yapacagi Miisteri emirlerinin ilgili borsa ve
piyasalarin planlanmamis kapanislari, iletim,
ticaret veya iletisim sistemlerinde meydana gelen
arizalar nedeniyle emirlerin geg iletilmesi halleri de
dahil olmak iizere Yabanci Yatirim Kurulusu'na
atfedilmeyen her tiirlii teknik aksaklik nedeniyle
Miisteri'nin ugrayacagi zarar, ziyan ve kayiplardan
sorumlu olmayacaktir.

6. The Foreign Investment Institution shall be liable
for any damage and loss incurred by a Customer as
a result of any technical error including delayed
delivery of the Customer’s orders caused by the
unplanned closings or failures in the transmission,
commercial or communication systems of the
relative stock market and other exchanges, which is
not attributed to the Foreign Investment Institution.

7. Misteri'nin yurt dis1 piyasalarda hesabina
gercgeklestirilecek alim satim islemleri i¢in Yabanci
Yatirrm Kurulusu tarafindan geregi gibi ifa
edilmesi i¢in Miisteri'nin yerine getirmesi gereken
tim asli ytikiimliliklerini zamaninda ve geregi
gibi yerine getirmemis olmasi, finansal durumunda
esasli bir olumsuz degisim olmasi, tasfiyeye
girmesi, yeniden yapilandirilmasi, iflasi, aczi ve
benzeri sebeplerle hakkinda hukuki prosediir
baglatilmis olmasi, bor¢larimi siirekli olarak
O0deyemez hale gelmesi sebebiyle alacaklarini
tctincli  kisilere temlik etmesi hallerinde,
Misteri'nin temerriidii s6z konusu olacagindan
Yabanci Yatirim Kurulusu, ilgili yurt dis1 sermaye
piyasasi mevzuati uyarinca gerekli tiim tedbirleri
almak durumundadir.

7. Upon the occurrence of the following events
which cause a default by the Customer, the Foreign
Investment Institution shall take all necessary steps
under the relevant foreign capital market
regulation:

(i) the Customer fails to duly and timely perform its
material obligations necessary for the Foreign
Investment Institution to realize the transactions in
foreign markets on behalf of the Customer, or (ii)
an event or circumstance occurs which has a
material adverse effect on the financial condition of
the Customer, or (iii) any legal proceeding is
initiated for the liquidation, rehabilitation,
corporate reconstruction, bankruptcy, insolvency
or any other insolvency proceeding, or (iv) the
Customer assigns and transfers its receivables to
third parties by reason of its inability to pay its
debts as they fall due.

8. Miisteri, yurt dis1 tiirev islemler nedeniyle girmis
oldugu sozlesmesel hak ve yikiimliliklerini
Yabanct Yatirnm Kurulusu'nun 6nceden alinmis
yazili izni olmaksizin devredemez, temlik edemez.
Yabanci Yatirim Kurulusu, Miisteri'ye karsi yurt
dis1 piyasalarda gergeklestirilecek alim satim
islemlerine iliskin hak ve yiikiimliiliikklerini, ancak
ilgili yurt dis1 sermaye piyasasi mevzuatina uygun
olarak faaliyet gosteren ve gerekli yasal yetki ve
ehliyeti haiz bir sermaye piyasast kurulusuna
devredebilir.

8. The Customer shall not assign or transfer its
contractual rights and obligations under foreign
derivative transactions without prior written
consent of the Foreign Investment Institution. The
Foreign Investment Institution may assign its rights
and obligations against the Customer in relation to
the transactions to be realized in the foreign
markets only to a capital market institution
operating in accordance with and having the
necessary legal authorization and capacity under
the relevant foreign capital market legislation.

9. Yabanci Yatirim Kurulusu ile Miisteri arasinda
yiiriitiilen tiirev araclara dair alim satim iglemlerine
yonelik sozlesmesel iligki sona erdirilirse dabhi,
taraflarin s6z konusu fesih anindan 6nce dogmus
hak, bor¢ ve yukumlultklerine halel gelmez.

9. Even if the contractual relations in respect of the
derivative instruments to be executed between the
Foreign Investment Institution and the Customer
are terminated, the rights, duties and obligations of
the parties that have arisen before the termination
date shall be reserved.
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10. Yabanci Yatirnm Kurulusu'na para transferi
yapmaniz gerekmesi halinde bu islemleri
Banka'miz araciligiyla gergeklestirebilirsiniz. Yine
Yabanci Yatirim Kurulusu'ndan size para transferi

verilmesi halinde s6z konusu bedellerin de
Banka'mizdaki  hesaplarimiza  yonlendirilmesi
muUmkdnddir.

10. Money transfers to Foreign Investment
Institutions may be performed through our bank.
Any amount payable by the Foreign Investment
Institution may be transferred to the Customer
accounts held with our Bank.

11. Yurt dis1 piyasalarda islem yapmak istemeniz
halinde islemleriniz herhangi bir organize piyasada
gerceklesmeyecek ve Banka'mizin da parcasi
oldugu Codperatieve Rabobank U.A. (Rabobank)
karsi taraf olarak gergeklestirilecektir.

11. In the event the Customer wishes to execute a
foreign market transaction, such transaction will
not be executed in any organized market and would
be executed with one of our group corporations,
Cooperatieve  Rabobank U.A. (trading as
Rabobank) as a counter party.

Isbu risk bildirim formu Tiirk¢e ve Ingilizce olarak
¢ift kolonlu imzalanmis olup, Ingilizce versiyonu
ile Tirk¢e versiyonu arasinda uyusmazlik olmasi
halinde Tiirk¢e versiyonu esas alinacaktir.

This risk notification form has been signed in dual
column format and in the Turkish and English
languages. In the event of any inconsistency
between the Turkish and English versions, the
Turkish version shall prevail.

Yukaridaki tiim hususlar: okuyup, anladigimi; isbu
esaslarin uygulanmasi sirasinda Banka'nin kusuru
veya ihmali nedeniyle dogabilecek zararlarimi
talep ve dava haklarim sakl kalmak kaydiyla 6zgiir
iradem sonucu bu " Yurt disi Tiirev Piyasalari
Uriin ve Hizmet Risk Formu"nu imzaladigimi ve
bundan sonra Tiirev Araglar Alim Satim Cergeve
Sozlesmesi'ni imzalayarak formun bir ornegini
aldigimi kabul ve beyan ederim. _ /[

I hereby accept and represent that | have read and
understood all of the above mentioned matters; and
I have signed with my own free will and received a
copy of this “Foreign Derivative Markets Product
and Services Risk Notification Form”; my rights to
claim and sue for my losses which may arise as a
result of the Bank’s omission or negligence in
enforcing the abovementioned matters are
reserved; and that | have signed the Derivative
Transactions Framework Agreement. _ / [/

[MUSTERI ADI / SOYADI / UNVANI /
CUSTOMER NAME / TITLE]

Dikkatine/Attention: [e]

Adres/Address: [eo]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]

Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]

Elektronik posta adresi/Electronic mail
address: [o]

Imzalar/
Signatures:
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RABOBANK A.S.

Dikkatine/Attention: [e]

Adres/Address: [e]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]

Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]

Elektronik posta adresi/Electronic mail
address: [e]

Imzalar/
Signatures:
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EK-4

ANNEX 4

KIiSISEL VERILERIN
HAKKINDA BIiLGILENDIRME

KORUNMASI

Rabobank A.S. (“Rabobank™) kisisel veri
sorumlusudur ve kisisel verileri islemektedir. Sizi bu
konu hakkinda agikca ve seffaf bir sekilde
bilgilendirmek istiyoruz. Bu Kisisel Verilerin
Korunmast  Hakkinda  Bilgilendirme Beyani
(“Beyan”) Rabobank tarafindan verilerinizin
islenmesi hakkindaki en Onemli sorularinizi
yanitlayacaktir.

Bu Beyan’da belirli bazi terimler kullanacagiz.
Asagida bunlarin agiklamalarini bulabilirsiniz:

Kisisel veri: Kimligi belirli veya belirlenebilir
gergek kisiye iliskin her tiirli bilgiyi, daha acik bir
ifadeyle dogrudan ya da dolayli olarak sizi
belirlemeye yarayan her tlrlt veriyi kastediyoruz.
Ornegin; adimz ve adresiniz ile birlikte aylik
geliriniz.

Kisisel verilerin islenmesi: Kisisel verilerin
tamamen veya kismen otomatik olan ya da herhangi
bir veri kayit sisteminin parcast olmak kaydiyla
otomatik olmayan yollarla elde edilmesi,
kaydedilmesi, depolanmasi, muhafaza edilmesi,
degistirilmesi, yeniden diizenlenmesi, agiklanmasi,
aktarilmasi, devralinmasi, elde edilebilir hale
getirilmesi, smiflandirilmasi ya da kullanilmasinin
engellenmesi gibi veriler iizerinde gergeklestirilen
her tiirlii islemi igermektedir.

1.Rabobank kimlerin verisini isliyor?

Biz dogrudan ya da dolayli olarak iliski icinde
oldugumuz, olmak istedigimiz, ge¢miste iliskimiz
bulunan kisilerin kisisel verisini isliyoruz. Asagidaki
kisiler bu kapsama girebilir:

. Miisterilerimiz ve onlarin temsilcileri;

. Urlin ve hizmetlerimizle ilgilenen Kkisiler;
veya

. iliski i¢inde oldugumuz, olmak istedigimiz,

gecmiste iliskimiz bulunan bir isletme ya da kurumla
baglantili olan kisiler.

Liitfen dikkat edin: Eger isletmeniz ya da kurumunuz
bize calisanlarinizin kisisel verilerini veriyorsa,
personelinizi bu durum hakkinda bilgilendirmekle
yikiimliislinliz. Calisanlarinizin kigisel verilerini

PRIVACY STATEMENT

Rabobank A.S. (“Rabobank™) is data controller and
processes personal data. We wish to inform you
about this clearly and transparently. This Privacy
Statement (“Statement”) will answer your most
important questions about the processing of personal
data by Rabobank.

In this Statement we will use certain terms. Below is
an explanation of those terms.

Personal data: All data that relates to certain
identified or identifiable person(s) or data that
directly or indirectly identifies you. Examples are
your name and address and your income.

Processing: Any acts that can be performed in
relation to personal data including data obtaining
through fully or partially automated data-recording
systems and through non-automatic ways by being
part of a data recording system, data recording,
storing, archiving, editing, amending, re-organizing,
disclosing, transferring, taking over and making data
accessible, classifying or preventing of utilization.

1.Whose personal
Rabobank?

data are processed by

We process personal data of persons with whom we
have, wish to have, or used to have, a direct or
indirect relationship. These may include personal
data of:

. customers and their representatives;

. persons who show an interest in our products
and services; or

. persons who are associated with a business or

organisation with which we have, wish to have, or
used to have, a relationship.

Please note: if your business or organisation provides
us with personal data of employees, you are under
the obligation to inform your employees thereof.
You may provide them with this privacy statement,
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nasil ele aldigimizi goérmeleri i¢cin bu Beyan’1
kendilerine verebilirsiniz.

Bizim oldugu kadar sizin de ¢ikarlarimizi korumak
igin, Ugclincii taraflarin  kisisel verilerini  de
isleyebiliriz. Ornegin, dolandiricilikla miicadele igin
bunu yapabiliriz.

2.Kisisel verilerimin islenmesinden kim sorumlu?

Rabobank kisisel wverileri isler. Bu Beyan’da
“Rabobank™a yapilan tiim atiflar Rabobank A.S.’yi
kastetmektedir.

3.Rabobank Kisisel verileri hangi yontemlerle
topluyor ve amaclarla isliyor?

Kisisel verilerinizi sozli, yazili veya elektronik
ortamda toplayabiliriz ve asagidaki amaglar igin
isleriz:

a.Sizinle is iliskisine girebilmek icin

Eger Rabobank’in miisterisi olmak isterseniz ya da
yeni bir {iriin veya hizmetimizi satin almak
isterseniz, kisisel verilerinize ihtiyacimiz olacaktir.
Omnegin, sizi miisteri olarak kabul etmeden ya da
size kredi kullandirabilecegimize karar vermeden
once bir inceleme yapmak zorundayiz. Bu niyetle,
baska taraflardan aldigimiz size ait verileri de
kullanabiliriz. Kredi Kay1t Biirosu, Turkiye Bankalar
Birligi Risk Merkezi bunlara Ornektir. Ayrica, is
iligkisine girerken kimlik belgenizin bir fotokopisini
de alabiliriz.

Bu kapsamda kisisel verileriniz, aramizdaki
Sozlesmenin kurulmasi1 veya ifasiyla dogrudan
dogruya ilgili olmas1 kaydiyla, kisisel verilerinizin

islenmesinin  gerekli olmasi hukuki sebebine
istinaden islenmektedir.
b.Sizinle 1is iliskisini siirdiiriirken veya

emirlerinizi yerine getirirken

Eger Rabobank’in miisterisi iseniz, size kaliteli
hizmet vermek isteriz. Bu amac¢ icin de kisisel
verileri igleriz. Isim ve adres detaylarimizi 6rnegin
sizinle iletisimimizi siirdiirebilmek icin
kullanabiliriz. Ayrica, ddeme emirlerinizi yerine
getirebilmek icin de isminize ihtiyag duyariz.
Isminizi, 6rnegin bir 5deme emrinin igerisinde, diger
taraflara aciklamak zorunda da kalabiliriz.

so that your employees can see how we treat their
personal data.

To protect your interests as well as our own, we may
process personal data of third parties. We may do so,
for example, for purposes of fraud control.

2.Who is responsible for the processing of my
personal data?

Rabobank processes personal data. Any reference in

this privacy statement to “Rabobank” will refer to
Rabobank A.S..

3.For what purposes does Rabobank collect and
process personal data?

We collect personal data in verbal, written and
electronic environments and format and process
them for the following purposes:

a.To be able to enter into a relationship with you
If you wish to become a Rabobank customer, or if
you wish to purchase a new product or a new service,
we will require personal data. For example, we will
have to carry out an investigation to review whether
we can accept you as a customer, or whether we can
provide you with a loan. To that end, we can also use
data about you that we receive from others. For
example, from the Credit Registration Bureau and
Turkish Banks Association Risk Center, etc.
Furthermore, when entering into a relationship with
you, we may make a copy of your identity document.

In this respect, your personal data is processed on the
grounds of the legal reason regarding the
requirement for processing your personal data,
provided that the relevant personal data is directly
related to the establishment or the performance of the
Agreement between us.

b.To maintain the relationship with you and to
execute orders

If you are a Rabobank customer, we want to provide
you with quality service. For that purpose, we
process personal data. We will use your name and
address details, for example, to maintain contacts
with you. Furthermore, we need your name to be able
to execute your payment orders. We may also
disclose your name to others, e.g. in the context of
payment transactions.
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Bu kapsamda kisisel verileriniz aramizdaki
Sozlesmenin kurulmasi veya ifasiyla dogrudan
dogruya ilgili olmas1 kaydiyla, kisisel verilerinizin
islenmesinin  gerekli olmast hukuki sebebine
istinaden islenmektedir.

c.Bizim oldugu kadar sizin de c¢ikarlarmzi
korumak igin

Bizim oldugu kadar sizin de ¢ikarlarinizi korumak
icin  kisisel  verileri isleyebiliriz.  Ornegin,
dolandiricilikla miicadele etmek ya da dolandiricilik
incelemesi yapmak icin. Bu amagla, finansal sektore
dair kullanilan Sahte Bilgi/Belge/Beyan/Basvuru
Alarm Sistemleri’ne bagvurabilir veya kisisel verileri
kaydedebiliriz. Ayrica, bu amagla kamu kayitlari,
gazeteler ve internete de danisabiliriz.

Bu kapsamda kisisel verileriniz aramizdaki
Sozlesme'nin  kurulmas1 veya ifasiyla dogrudan
dogruya ilgili olmasi kaydiyla, kisisel verilerinizin
islenmesinin gerekli olmasi ve temel hak ve
ozgiirliklerinize zarar vermemek kaydiyla, mesru
Menfaatlerimiz i¢in veri islenmesinin zorunlu olmasi
hukuki sebeplerine istinaden islenmektedir.

d.Uriin ve hizmetlerimizin gelistirilmesi ve
iyilestirilmesi amaciyla

Sizlere kaliteli hizmet sunabilmeyi sirdirebilmek
adina, iirlin ve hizmetlerimizi siirekli gelistiriyor ve
tyilestiriyoruz. Baz1 durumlarda, bu kisisel verileri
de icerebilir; 6rnegin, bir {irlin hakkinda sorunuz
olmas1 halinde.

Bu kapsamda kisisel verileriniz temel hak ve
ozgiirliklerinize zarar vermemek kaydiyla, mesru
menfaatlerimiz igin veri islenmesinin zorunlu olmasi
hukuki sebebine istinaden islenmektedir.

e.Tanitim ve pazarlama amaciyla

Kisisel verilerinizi tanitim ve pazarlama amaciyla
kullanabiliriz. Ornegin, ilginizi cekebilecek yeni bir
tirtin hakkinda sizi bilgilendirmek ya da taleplerinizi
daha 1yi algilayabilmek igin.

Bu kapsamda kisisel verileriniz agik rizaniza veya
temel hak ve ozgulrliklerinize zarar vermemek
kaydiyla, mesru menfaatlerimiz i¢in  veri
islenmesinin zorunlu olmast hukuki sebeplerine
istinaden islenmektedir.

In this respect, your personal data is processed on the
grounds of the legal reason regarding the
requirement for processing your personal data,
provided that the relevant personal data is directly
related to the establishment or the performance of the
Agreement between us.

c.To protect your interests as well as our own

To protect your interests as well as our own, we may
process personal data. For instance, to combat or
investigate fraud. For this purpose, we may consult,
and enter personal data in, the incident registers and
alert systems of the financial sector. Furthermore, we
may also for this purpose consult public sources such
as public registers, newspapers and the Internet.

In this respect, your personal data is processed on the
grounds of the legal reason regarding the
requirement for processing your personal data for
our legitimate interests, provided that the relevant
personal data is directly related to the establishment
or the performance of the Agreement between us,
your personal data is required to be processed and
your fundamental rights and freedoms are not
harmed.

d.For purposes of development and improvement
of our products and services

In order to be able to continue to provide you with
quality service, we are constantly developing and
improving our products and services. In some cases,
this may involve the processing of personal data, for
example if you have a question about a product.

In this respect, your personal data is processed on the
grounds of the legal reason regarding the
requirement for processing your personal data for
our legitimate interests, provided that your
fundamental rights and freedoms are not harmed.

e.For promotional and marketing purposes

We may process your personal data for promotional
or marketing purposes. For example, to inform you
about a new product that may be of interest to you,
or to better anticipate your wishes.

In this respect, your personal data is processed on the
grounds of the legal reason regarding the
requirement for processing your personal data for
our legitimate interests, provided that your explicit
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Ticari amaglara sizinle kontaga ge¢ilmesini
istemiyorsaniz,  litfen  miisteri  temsilcinizi
bilgilendiriniz.

f.Tedarikciler ve kurumsal miisterilerle sozlesme
yapilmasi ve icrasi

Eger Rabobank ile is baglantilarimiz varsa, kisisel
verilerinizi isleyebiliriz. Ornegin; firmaniz1 temsil
etmeye yetkili oldugunuzu tevsik etmek i¢in veya
ofisimize giris yaparken kimlik bilgilerinizi
isleyebiliriz.

Bu kapsamda kisisel verileriniz bir hakkin tesisi,
kullanilmas1 veya korunmasi i¢in veri islemenin
zorunlu olmasi ve temel hak ve Ozgurliklerinize
zarar vermemek kaydiyla, mesru menfaatlerimiz igin
veri iglenmesinin zorunlu olmasi hukuki sebeplerine
istinaden islenmektedir.

g.Yasal yukumlultuklerin yerine getirilmesi
Belirli ulusal ve uluslararasi kanun ve diizenlemeler
cercevesinde sizin hakkimizda veri toplamakla
yiikiimliiyliz. Ornegin, eger hesabimizda belirli
varliklar varsa veya siipheli bir islem olursa, bazen
(daha detayli) bir inceleme baglatmamiz gerekebilir.
Ayrica, 5549 sayili Su¢ Gelirlerinin Aklanmasinin
Onlenmesi Hakkinda Kanun ve ilgili mevzuat geregi
is iliskisi icinde oldugumuz tiizel kisilerin nihai
faydalanicilarini tespit etmemiz gerekebilir.

Kanun ve duzenlemeler size ait verileri kamu
kurumlar1 ya da diizenleyici otoritelere (6rnegin;
BDDK, MASAK, T.C. Hazine ve Maliye Bakanligi,
SPK vb.) agiklamamizi gerektirebilir.

Bununla birlikte, 6zen yiikiimliligiimiiz geregi,
gecgerli bir sebep oldugunda da kisisel verileri
islememiz gerekmektedir.

Bu kapsamda kisisel verileriniz kanunlarda agikca
ongorilmesi ve veri sorumlusu olarak hukuki
yukiimliligimiiziin  yerine getirilebilmesi igin
zorunlu olmast hukuki sebeplerine istinaden
islenmektedir.

h.Faaliyetlerimizi yerine getirmek amaciyla

Bir finansal hizmet saglayici olarak, miisteri
iliskilerimizin degerlendirmesini iyi bir sekilde
yapmak bizim i¢in 6nemli ve gereklidir. Bu, bizim

consent or fundamental rights and freedoms are not
harmed.

If you do not wish to be contacted for commercial
purposes, please notify your relationship manager
that you do business with.

f.To enter into, and to perform, agreements with
suppliers and corporate customers

If you have business contacts with Rabobank, we
may process your personal data. For example to be
able to ascertain that you are authorized to represent
your company or to grant you access to our offices.

In this respect, your personal data is processed on the
grounds of the legal reason regarding the
requirement for processing your personal data for
our legitimate interests, provided that the data
processing is required for establishment, use or
protection of a right and your fundamental rights and
freedoms are not harmed.

g.To perform statutory obligations

We are required by certain national and international
laws and regulations to collect data about you. For
example we are sometimes required to initiate a
(further) investigation if you have certain assets or in
the event of an unusual transaction in your account.
Furthermore, as per Law No. 5549 on Prevention of
Laundering Proceeds of Crime we might be required
to ascertain who the ultimate beneficial owner
(UBO) is of a company with which we have a
relationship.

Laws and regulations may also require us to disclose
data about you to a government or regulatory body,(
e.g. BRSA, Turkish Financial Crimes Investigation
Board, Ministry of Treasury and Finance of the
Republic of Turkey, CMB etc. )

In addition, based on our duty of care, we are
required to process personal data whenever there is
cause to do so.

In this respect, your personal data is processed on the
grounds of the legal reason that it is explicitly
provided under the laws and required for us to fulfill
our legal obligation as a data controller.

h.For purposes of our operations
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icin risk teskil eden diger taraflarla isbirligi yapip
yapmadigmizi bilmeyi de igerir. Bu tiir bir
degerlendirmeyi yapmak icin ve gerekli tedbirleri
almak adina kisisel veriyi isleriz; 6rnegin, kredi
verirken riskimizi degerlendirmek ve bu cercevede,
bir sigorta almak isteyip istemedigimize karar
vermek amaciyla.

Bu kapsamda kisisel verileriniz aramizdaki
Sozlesme'nin  kurulmasi veya ifasiyla dogrudan
dogruya ilgili olmas1 kaydiyla, kisisel verilerinizin
islenmesinin gerekli olmasi ve temel hak ve temel
hak ve oOzgiirliikklerinize zarar vermemek kaydiyla,
mesru menfaatlerimiz i¢in veri islenmesinin zorunlu
olmasi1 hukuki sebeplerine istinaden islenmektedir.

i.Arsiv yiikiimliiliigii kapsaminda

Yukarida verilen amaclar icin gerekli olandan daha
fazla kisisel veri toplamiyoruz. Bu amaglar i¢in veri
kaydedilmesi ve depolanmasini yapmiyor olsak da
arsivleme ylkimliligimiiz geregince verilerinizi
saklamamiz gerekebilir. S6z konusu veriler sadece
yasal takibat ya da kurumsal hafiza, istatistiki veya
bilimsel amaclar i¢in kullanilacaktir.

Bu kapsamda kisisel verileriniz kanunlarda agikca
ongoralmesi, veri sorumlusu olarak hukuki
yikiimliliglimiiziin yerine getirilebilmesi icin
zorunlu olmasi ve temel hak ve Ozgurliklerinize
zarar vermemek kaydiyla, mesru menfaatlerimiz i¢in
veri igslenmesinin zorunlu olmasi hukuki sebeplerine
istinaden islenmektedir.

4. Rabobank hassas kisisel veri de isliyor
mu?

Hassas veriler, 6zel nitelikli kisisel verilerdir;
ornegin, kisilerin 1rki, etnik kdkent, siyasi diislincesi,
felsefi inanci, dini, mezhebi veya diger inanclari,
kilik ve kiyafeti, dernek, vakif ya da sendika tiyeligi,
sagligi, cinsel hayati, ceza mahkimiyeti ve giivenlik
tedbirleriyle ilgili verileri ile biyometrik ve genetik
verileri.

Rabobank  finansal  sektére  dair  Sahte
Bilgi/Belge/Beyan/Bagvuru  Alarm  Sistemleri’ni
kullanir ve bu amagcla, sug¢ kayitlarini igeren verileri
isleyebilir. Sahte Bilgi/Belge/Beyan/Basvuru Alarm
Sistemleri’nin amaci finansal kuruluslarin  ve

As a financial service provider, it is important to us,
and necessary, to have a good overview of our
customer relations. That includes knowing whether
you collaborate with other parties that may pose a
risk. To obtain such overview, and to take measures,
we process personal data, e.g. in order to assess our
risk when providing a loan and to decide whether we
wish to take out insurance in that respect.

In this respect, your personal data is processed on the
grounds of the legal reason regarding the
requirement for processing your personal data for
our legitimate interests, provided that the relevant
personal data is directly related to the establishment
or the performance of the Agreement between us,
your personal data is required to be processed and
your fundamental rights and freedoms are not
harmed.

i.For archiving purposes

We do not collect more personal data than is
necessary for the purposes set forth above. If we do
not store the data for those purposes, we may
nonetheless do so for archiving purposes. That
means that they will only be used for legal
proceedings, or for historic, statistical or scientific
purposes.

In this respect, your personal data is processed on the
grounds of the legal reason regarding the
requirement for processing your personal data for
our legitimate interests, provided that that it is
explicitly provided under the laws and required for
us to fulfill our legal obligation as a data controller
and that your fundamental rights and freedoms are
not harmed.

4.Does Rabobank also process sensitive data?

Sensitive data are special types of personal data; for
example data concerning racial, ethnic origin,
political opinion, philosophical belief, religion,
sectarian or other beliefs, appearance and clothing,
membership of association, foundation or union,
health, sexual life, imprisonment and data related to
security measures, biometric and genetic data.

Rabobank participates in incident registers and alert
systems for the financial sector, and may process
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miisterilerinin  ¢ikarlarim1  korumaktir;

dolandiriciligin tespiti.

ornegin,

Ayrica, hassas verileri sadece kanunlarda 6ngdriilen
hallerde veya agik rizaniza istinaden isleyecegiz.
Eger hakkinizdaki hassas verileri kaydetmemizi
isterseniz veya eger bu tir veriyi kendiniz
aciklarsaniz, bunlari ancak agik rizaniza istinaden ve

hizmetlerimiz i¢in gerekli olmalar1 halinde
isleyecegiz.
5.Rabobank benim Kkisisel verimi nasil

kullanacak? Kimlere hangi amacla aktarabilir?

Kisisel verileriniz dikkatlice ve islenme amacindan
daha uzun siire olmayacak sekilde depolanir.
Rabobank dahilinde, kisisel verileriniz sadece
gorevlerini yerine getirmek icin bu tlr veriye
erismesi  gereken  c¢alisanlarca  kullanilabilir.
Calisanlarimiz gizlilik yiikiimliiliikklerine tabidir.

Eger ilk islendiginden farkli bir amacgla veriyi
kullanmak istersek, o zaman yalnizca bu iki amag
birbiriyle yakindan iligkiliyse veriyi kullanabiliriz.
Kisisel verileriniz, sadece toplanma amaci ile
ortiisliyor olmast ve uygulanabilir kisisel veri
kanunlar1 ile dilizenlemelerini takiben diger
gerekliliklere de uyulmasi sartiyla yurt disinda
yerlesik Rabobank kuruluslar ile de paylasilabilir.

Bazen kisisel verileri diizenlemek i¢in iiglincii
taraflarla da irtibata gegeriz; 6rnegin, bizim adimiza
miisterilere posta gonderen ve zarflarin tistiine isim
ve adres detaylarin1 basan matbaa. Uciincii taraflarla
sadece kisisel wverilerinizi isleme amacimizla
ortiismesi sartiyla isbirligi yapabiliriz, Ornegin,
tanitim ve pazarlama amaciyla. Ek olarak, bu tiir
Uclincu taraflar ancak gerekli glvenlik tedbirlerini
aldiklarmi ispatlayan kanitlar1 sunmalar1 ve gizliligi
garanti etmeleri halinde is emirlerimizi alabilirler.

Kisisel verileriniz, operasyonlarimiz sirasinda veya
hizmetlerimizin sunumu i¢in baglanti kurdugumuz
iiclincii taraflarla da paylasilabilir. Bu, Ornegin
o0deme islemleri yerine getirilirken, Avrupa Birligi
veya yeterli korumanin bulundugu iilkelerle ayni
seviyede veri korumasi saglamayan iilkelerde
yerlesik {giincii taraflara transfer yapilmasini da
igerir. Kisisel verileriniz, hem isleme siirecinde hem
sonrasinda, isleme amaciyla bu tiir verinin

data concerning criminal records for that purpose.
The purpose of an incident register or alert system is
to protect the interests of financial institutions and
their customers, e.g. by detecting fraud.

Furthermore, we will process sensitive data only if
so provided by applicable laws or based on your
explicit consent. If you request us to record sensitive
data about you, or if you disclose such data yourself,
we will only process them based on your explicit
consent and if that is necessary for our services.

5.How does Rabobank treat my personal data?
For what purposes and to whom are such data
transferred?

Your personal data are stored carefully and no longer
than necessary for the purpose for which they were
processed. Within Rabobank, your personal data can
be used only by employees who require access to
such data for the performance of their duties. Our
employees are subject to a confidentiality obligation.

If we wish to use data for a purpose other than that
for which they were originally processed, then we
may only do so if the two purposes are closely
related. Your personal data may also be shared
between the various Rabobank locations, but only if
this is reconcilable with the purpose for which the
personal data were collected and if this is compliant
with other requirements following from applicable
privacy laws and regulations.

We sometimes engage third parties to edit personal
data, e.g. a printer who carries out a customer
mailing for us and prints name and address details on
envelopes. We can engage third parties only if this
fits the purpose for which we have processed your
personal data, e.g. for promotional and marketing
purposes. In addition, such third party may only
obtain our order if he has demonstrably taken
appropriate  security measures and warrants
confidentiality.

Your personal data may also be shared with third
parties that we engage in our operations or the
provision of our services. This may, for example in
the context of payment transactions, include transfer
to third parties in countries that do not have the same
level of protection for personal data as in the
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depolandig: {ilkelerdeki yetkili ulusal otoritelerin
incelemesine tabidir.
Kisisel veriniz satilamaz veya kiraya verilemez.

6.Kisisel verinizi
kurallara tabidir?

islerken Rabobank hangi

Rabobank, kisisel verileri Tiirkiye’de islerken 5411
sayili Bankacilik Kanunu, 6698 sayili Kisisel
Verilerin Korunmasi1 Kanunu, 5549 sayili Sug
Gelirlerinin Aklanmasinin  Onlenmesi Hakkinda
Kanun ve 213 sayili Vergi Usul Kanunu ile diger
ilgili diizenlemelere tabidir.

6698 sayili  Kigisel  Verilerin  Korunmasi
Kanunu’nun 11. Maddesine gore; herkes, veri
sorumlusuna bagvurarak kendisiyle ilgili:

a.Kisisel veri islenip islenmedigini 6grenme,

b.Kisisel verileri islenmigse buna iliskin bilgi talep
etme,

c.Kisisel verilerin islenme amacini ve bunlarin
amacina uygun kullanilip kullanilmadigin1 6grenme,
d.Yurt i¢inde veya yurt disinda kisisel verilerin
aktarildigi ticiincii kisileri bilme,

e.Kisisel verilerin eksik veya yanlis islenmis olmasi
halinde bunlarin diizeltilmesini isteme,

f.Bu Kanun ve ilgili diger kanun hiikiimlerine uygun
olarak islenmis olmasina ragmen, islenmesini
gerektiren sebeplerin ortadan kalkmasi halinde diger
kanunlarda yer alan hiikiimler sakli kalmak kaydiyla
kisisel wverilerin silinmesini veya yok edilmesini
isteme,

g.(e) ve (f) bentleri uyarinca yapilan islemlerin,
kisisel verilerin aktarildigi {iglincii  kisilere
bildirilmesini isteme,

h.Islenen verilerin miinhasiran otomatik sistemler
vasitasiyla analiz edilmesi suretiyle kisinin kendisi
aleyhine bir sonucun ortaya ¢ikmasina itiraz etme,
1.Kisisel verilerin kanuna aykir1 olarak islenmesi
sebebiyle zarara ugramasi halinde zararin
giderilmesini talep etme,

haklarina sahiptir.

7. Rabobank’in benim hakkimda isledigi
kisisel veriyi gorebilir miyim?

Yukarida 5 numarali maddede belirtildigi lizere:

European Union or other countries considered to
have an adequate data protection level. Your
personal data may, both during and after processing,
be subject to investigation by competent national
authorities in the countries where such data are
located for purposes of processing.

Your personal data will not be sold or hired out.

6.What rules must Rabobank observe in the
processing of personal data?

When processing personal data in Turkey Rabobank
is subject to laws and regulations including: Banking
Law No. 5411, Law No. 6698 on Protection of Data
Privacy, Law No. 5549 on Prevention of Laundering
Proceeds of Crime and Law no. 213 on Tax and other
related regulations.

As stated in Article 11 of Law No. 6698 on
Protection of Data Privacy, every individual has the
right to request from or make to a Data Controller:

a.Confirmation as to whether or not data relating to
the individual are being processed,

b.If processed, an overview of the individual’s
personal data processed,

c.Information as to the purposes of the processing
and confirmation on compliance with the purpose,
d.Information on domestic or non-domestic
recipients to whom the data are transferred,
e.Rectification if the personal data processed are
incorrect or incomplete,

f.Although processed in compliance with this Law
and provisions of other relevant laws, deletion or
removal of personal data such that it is not held for
longer than is necessary for the purposes for which
the data were collected without prejudice to the
provisions in other mentioned laws,

g-Notification of the processings made pursuant to
subparagraphs (e) and (f) to third parties to whom
personal data has been transferred.

h.Objection to any negative outcome obtained after
analyzing personal data exclusively processed in
automated systems.

I.Reimbursement of any direct loss due to unlawful
processing of the personal data.

7. Can | view the personal data that

Rabobank processes about me?
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Evet, Rabobank’tan hakkinizda
verilerin 6zetini isteyebilirsiniz.

islenen kisisel

Eger kisisel verilerinizin eksik ya da yanlis islendigi
diisiincesindeyseniz veya bu tir bir islemenin
gereksiz oldugu hissindeyseniz, kisisel verinizin
dizeltilmesi, eklenmesi veya silinmesi icin
Rabobank’tan talepte bulunabilirsiniz.

8.Sorum ya da sikdyetim oldugunda Kkiminle
irtibata gecebilirim?

Rabobank’in kisisel verileri islemesi ile ilgili bir
sorunuz ya da sikayetiniz olmasi durumunda, liitfen
info.tr@rabobank.com adresi ile iletisime geginiz

As mentioned in section 5 above:

Yes, you may request a summary of the personal data
processed about you from Rabobank.

If you think that your personal data have been
processed incorrectly or incompletely, or if you feel
that such processing was unnecessary, then you can
file a request for editing, supplementation or removal
of your personal data with Rabobank.

8.Who can | turn to if I have a question or a
complaint?

If you have any questions or complaints about
Rabobank's processing of personal data, please
contact info.tr@rabobank.com .

MUSTERI / CUSTOMER

Ad ve Soyadi - Unvam /
Name and Surname / Title

Adres / Address

TCKN-VKN/Tr. ID No - Tax No
Ticaret Sicil No / Trade Registry No

Kase ve imza /
Seal and Signature

RABOBANK A.S.
Seal and Signature
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EK-5

| ANNEX 5

MUSTERI TANIMA FORMU/KNOW YOUR CUSTOMER FORM

A. Ticaret Unvany/Trade

Name

B. Merkez Adresi/HQ Address

C. Telefon No/Phone No.

D. Faks No/Fax No.

E. Int

ernet Adresi /Web-site

F. Elektronik Posta Adresi/
E-mail Address

G. Ve

Tax Office and Tax Number

rgi Dairesi ve Numarasy/

J. Isletme Adi (varsa) /

Enter

prise Name (if any)

K. Marka (varsa) /

Trademark (if any)

L. MERSIS No/MERSIS No

M. Ti

Registry Number

caret Sicil No/Trade

N. Faaliyet Konusu/Field of
Activity

TUZEL KiSiLiGi TEMSILE YETKILI KiSiYE AIT BILGILER / INFORMATION
REGARDING THE PERSON AUTHORIZED TO REPRESENT THE LEGAL ENTITY

A. Ad1 Soyad/ Name Surname
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B. Dogum Yeri ve Tarihi

/Place of Birth and Date

C. Uyrugu/Nationality

D. Kimlik Belgesinin Turu ve
Numarasy/ Type of Identity

Card and Number

E. Tiirk Vatandas ise/If

Turkish citizen:

Anne ve Baba adi/Name of

Mother and Father

F. Tiirk Vatandas ise/If

Turkish citizen:

T.C. kimlik numarasy/

Turkish Republic ID number
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EK-6

ANNEX 6

Miisterinin Adi-Soyadi/Unvani:
Hesap Numarasi:
Miisterinin Adresi :

Tarih&Saat:

Customer Name-Surname/Trade Name:

Account Number:

Customer Addresss:

Date&Time:

VADELI iSLEM TEYiT FORMU

Isbu Vadeli islem Teyit Formu, Miisteri ile
Rabobank A.S. arasinda mevcut Tlrev Araclar
Allm Satim Cergeve Sozlesmesi (“Sozlesme”)
cercevesinde Miisteri tarafindan verilmis olan
yazili/sozli/telefon teyitli/faks talimati
dogrultusunda asagida detaylar1 yer alan vadeli
islemin gayri kabili riicu olarak gergeklestirilmesi
hususunda Taraflar'in mutabakatini
belgelemektedir.

FORWARD CONFIRMATION

This Forward Confirmation constitutes and evidences
the mutual agreement between the Customer and
Rabobank A.S. in relation the irrevocable execution of
the forward transaction, the details of which are
specified below, in accordance with the
verbal/written/telephone/fax instruction under the
existing  Derivative  Transactions  Framework
Agreement (the “Agreement”).

Bu Vadeli Islem Teyit Formu, Sézlesme'nin eki
ve ayrilmaz bir parcast olup, Sdzlesme
hiikiimlerine tabidir. S6zlesme'de yer alan tanim
ve hiikiimler isbu Vadeli Islem Teyit Formu i¢in
de gegerli olacaktir. Sozlesme'de yer alan tim
hiikiimler aksi asagida agikca belirtilmedigi
miiddet¢e Vadeli Islem Teyit Formu icin de
hikim ifade edecektir. Bu belgedeki hicbir
hiikiim S6zlesme'nin tadili anlamina
gelmemektedir.

This Forward Confirmation supplements, forms a part
of, and is subject to, the Agreement. The definitions
and provisions contained in the Agreement shall apply
to this Forward Confirmation. Unless expressly stated
otherwise below, all provisions contained in the
Agreement shall govern this Forward Confirmation.
The provisions specified in this Forward Confirmation
shall not be deemed an amendment to the Agreement.

Kur Rezervasyon Numarasi: [e]

Sube ve Referans: [e]

Islem Tarihi: [e]

Vade Tarihi: [e]

Vade Tarihindeki Parite/Kur: [e]
Tarafinizca Vadede Alinacak Tutar: [e]

Tarafimzca Vadede Ahnacak Tutarin Islem
Tarihi TRY Karsihgi*: [e]
Tarafinizca Vadede Satilacak Tutar: [e]

Tarafimzca Vadede Satilacak Tutarm Islem
Tarihi TRY Karsihgi*: [e]

Komisyon: [e]

Vergiler: [e]

Tarafimzea Toplam Odenecek Tutar: [e]
Islem iletim Sekli: [o]

Diger Hususlar: [eo]

Teminat Tutari: [e]

Currency Reference Number: [e]

Branch and References: [e]

Trade Date: [o]

Maturity Date: [e]

Rate as of the Maturity Date: [e]

Amount that will be received by You on the
Maturity Date: [o]

Trade Date TRY Equivalent of the Amount that
will be received by You on the Maturity Date*: [e]
Amount that will be sold by You on the Maturity
Date: [e]

Trade Date TRY Equivalent of the Amount that
will be sold by You on the Maturity Date*: [e]
Commission: [e]

Tax Obligations: [e]

Total Amount Payable by the Customer: [e]
Transaction Transmission Method: [e]

Other Terms: [e]

Collateral Amount: [e]

*[lgili SPK Tebligi uyarinca; TRY Karsiliklar bir
onceki i giinii saat 15:30°da belirlenen gosterge
niteligindeki TCMB alis kuru baz alinarak
hesaplanmustir.

*In accordance with the CMB Communiqué, TRY
Equivalents are calculated based on indicative
exchange rates announced at 15:30 on the previous
business day’s CBRT buying rate.
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Yukarida dokiimii yapilan vadeli islemin
talimatlarimiza tamamen uygun oldugunu ve
kabul ettigimi beyan ederiz.

We hereby accept, agree and represent that the terms
of the forward transaction specified above are fully in
accordance with our instructions.

Isbu Teyit Tiirkge ve Ingilizce olarak ¢ift kolonlu
imzalanmis olup, Ingilizce versiyonu ile Tiirkce
versiyonu arasinda uyusmazlik olmasi halinde
Tiirkg¢e versiyonu esas alinacaktir.

This Confirmation has been signed in dual column
format and in the Turkish and English languages. In
the event of any inconsistency between the Turkish
and English versions, the Turkish version shall
prevail.

[MUSTERI/CUSTOMER]

Dikkatine/Attention: [e]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]

Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]

Elektronik posta adresi/Electronic mail
address: [e]

Imzalar/Signatures:
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RABOBANK A.S.

Dikkatine/Attention: [e]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]

Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]

Elektronik posta adresi/Electronic mail
address:|[e]

Imzalar/Signatures:
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EK-7

ANNEX 7

Miisterinin Adi-Soyadi/Unvani:
Hesap Numarasi:
Miisterinin Adresi :

Tarih&Saat:

Customer Name-Surname/Trade Name:

Account Number:

Customer Addresss:

Date&Time:

PARA SWAP ISLEMIi TEYIiT FORMU

Isbu Para Swap Islemi Teyit Formu, Miisteri ile
Rabobank A.S. arasinda mevcut Tiirev Araglar
Allm Satim Cerceve Sozlesmesi (“Sozlesme”)
cercevesinde Miisteri tarafindan verilmis olan
yazili/sozlii/telefon teyitli/faks talimati
dogrultusunda asagida detaylar1 yer alan para swap
isleminin gayri kabili riicu olarak
gergeklestirilmesi hususundaki Taraflar'in
mutabakatini belgelemektedir.

CURRENCY SWAP CONFIRMATION

This Currency Swap Confirmation constitutes and
evidences the mutual agreement of the Customer
and Rabobank A.S. in relation to the irrevocable
execution of the currency swap transaction, the
details of which are specified below in accordance
with the verbal/written/telephone/fax instruction
under the existing Derivative Transactions
Framework Agreement (the “Agreement”).

Bu Para Swap Islemi Teyit Formu, Sézlesme'nin
eki ve ayrilmaz bir parcasi olup, Sozlesme
hiikiimlerine tabidir. S6zlesme'de yer alan tanim ve
hiikiimler isbu Para Swap Islemi Teyit Formu icin
de gegerli olacaktir. Sozlesme'de yer alan tim
hiikiimler aksi asagida agikca belirtilmedigi
miiddetce Para Swap Islemi Teyit Formu igin de
hikum ifade edecektir. Bu belgedeki higbir hiikiim
Soézlesme'nin tadili anlamina gelmemektedir.

This Currency Swap Confirmation supplements,
forms a part of, and is subject to, the Agreement.
The definitions and provisions contained in the
Agreement shall apply to this Currency Swap
Confirmation. Unless expressly stated otherwise
below, all provisions contained in the Agreement
govern this Currency Swap Confirmation. The
provisions specified in this Currency Swap
Confirmation shall not be deemed an amendment
to the Agreement.

Para Swap Islem Giris Tarihi: [e]
PARA SWAP 1. BACAK BILGILERI
Kur Rezervasyon Numarasi: [e]

Vade Tarihi: [e]

Vade Tarihindeki Parite/Kur: [e]
Tarafimizca Vadede Alinacak Tutar: [e]

Tarafimzca Vadede Ahnacak Tutarm Islem
Tarihi TRY Karsihgi*: [e]

Tarafimizca Vadede Satilacak Tutar: [e]

Tarafimzca Vadede Satilacak Tutarin Islem
Tarihi TRY Karsihigi*: [e]
PARA SWAP 2. BACAK BILGILERI

Currency Swap Trade Date: [eo]
CURRENCY SWAP NEAR LEG DETAILS
Currency Reference Number: [eo]

Maturity Date: [eo]

Rate as of the Maturity Date: [o]

Amount that will be received by You on the
Maturity Date: [e]

Trade Date TRY Equivalent of the Amount that
will be received by You on the Maturity Date*:

[e]

Amount that will be sold by You on the Maturity
Date: [o]

Trade Date TRY Equivalent of the Amount that
will be sold by You on the Maturity Date*: [e]
CURRENCY SWAP FAR LEG DETAILS
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Kur Rezervasyon Numarasi: [e]

Vade Tarihi: [e]

Vade Tarihindeki Parite/Kur: [o]
Tarafinizca Vadede Alinacak Tutar: [e]

Tarafimzca Vadede Ahnacak Tutarmn fslem
Tarihi TRY Karsihigi*: [e]

Tarafinizca Vadede Satilacak Tutar: [e]
Tarafimzca Vadede Satilacak Tutarin Islem
Tarihi TRY Karsih@i*: [e]

Komisyon: [e]

Vergiler: [eo]

Islem fletim Sekli: [e]

Diger Hususlar: [o]
Teminat Tutari: [e]

Currency Reference Number: [eo]
Maturity Date: [eo]
Rate as of the Maturity Date: [o]

Amount that will be received by You on the
Maturity Date: [e]

Trade Date TRY Equivalent of the Amount that
will be received by You on the Maturity Date*:

[e]

Amount that will be sold by You on the Maturity
Date: [o]

Trade Date TRY Equivalent of the Amount that
will be sold by You on the Maturity Date*: o]

Commission: [e]
Tax Obligations: [e]
Transaction Transmission Method: [e]

Other Terms: [eo]
Collateral Amount: [e]

*[lgili SPK Tebligi uyarinca; TRY Karsiliklar bir
onceki is giinii saat 15:30°da belirlenen gosterge
niteligindeki TCMB alis kuru baz alinarak
hesaplanmistir.

*In accordance with the CMB Communiqué, TRY
Equivalents are calculated based on indicative
exchange rates announced at 15:30 on the previous
business day’s CBRT buying rate.

Yukarida dokiimii yapilan para swap isleminin
talimatlarimiza tamamen uygun oldugunu ve kabul
ettigimi beyan ederiz.

We hereby accept, agree and represent that the
terms of the currency swap transaction specified
above are fully in accordance with our instructions.

Isbu Teyit Tiirkce ve Ingilizce olarak ¢ift kolonlu
imzalanmis olup, Ingilizce versiyonu ile Tiirkce
versiyonu arasinda uyusmazlik olmas: halinde
Tirkge versiyonu esas alinacaktir.

This Confirmation has been signed in dual column
format and in the Turkish and English languages.
In the event of any inconsistency between the
Turkish and English versions, the Turkish version
shall prevail.

[MUSTERI/CUSTOMER]

Dikkatine/Attention: [e]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]

Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]

Elektronik posta adresi/Electronic mail
address: [eo]

Imzalar/Signatures:
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RABOBANK A.S.

Dikkatine/Attention: [e]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]

Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]

Elektronik posta adresi/Electronic mail
address:|[e]

Imzalar/Signatures:
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EK-8

ANNEX 8

MUSTERI SINIFLANDIRMASI BiL.Gi NOTU

Miisteri'nin  siniflandirilmasi, Sermaye Piyasasi
Kurulu ("SPK") tarafindan ¢ikarilmis olan I1I-39.1
sayilt Yatirim Kuruluslarinin Kurulug ve Faaliyet
Esaslar1 Hakkinda Tebligin ("Yatirim Kuruluslari
Tebligi") 29 ila 32. maddeleri hiikiimlerine uygun
olarak yapilacaktir.

Miisteri'nin  siniflandirilmasina  iliskin ~ Yatirim
Kurusglart Tebligi'nde yer alan ilgili dizenlemeler
asagidaki sekildedir:

CUSTOMER CLASSIFICATION
FACTSHEET

Customer classification shall be performed pursuant
to Articles 29 through 32 of the Communiqué No.
[11-39.1 on Principles of Establishment and
Activities of Investment Institutions
("Communiqué on Investment Institutions")
issued by the Capital Markets Board of Turkey
("CMB").

Relevant regulations in the Communiqué on
Investment Institutions regarding the classification
of the Customer are as follows:

Genel

a) Yatinm kuruluslari tim miisterilerini Yatirim
Kuruluglar1  Tebligi'nde belirtilen  esaslar
dogrultusunda profesyonel ya da genel miisteri
olarak siniflandirmak, bu siniflandirmaya uygun
olarak hizmet ve faaliyet sunmak ve miisteri
smiflarina  uygun olarak yilikiimliiliiklerini
yerine getirmek zorundadir.

b) Yatinm kuruluslar, siniflandirma yaparken
musterilerine  Yatirrm Kuruluglar1  Tebligi
uyarinca yer aldiklar1 smif ve ilgili mevzuat
hiikiimleri ile yer aldiklart sinifi degistirme
haklar1 hakkinda bilgi vermek zorundadir.

c) Miisteri, tabi oldugu siniflandirmay1
etkileyebilecek bir durum ortaya ¢iktiginda s6z
konusu hususu yatirim kurulusuna bildirmekle,

yatirm kurulusu ise miisterinin  sinifini
etkileyecek bir durumun ortaya ¢iktigini
ogrenmesi  halinde mevzuatta Ongoriilen

yukumlultklerin yerine getirilmesi icin gerekli
islemleri tesis etmekle yilikiimlidiir. Yukarida
yer alan esaslar cercevesinde verilen bilgilerin
dogrulugundan ve gerektiginde
giincellenmesinden miisteri sorumludur.

d) Yatinm kuruluslari misterilerin, profesyonel
misteri olduguna iliskin tevsik edici belgeleri
miisteriden talep etmekle ve SPK'nin belge ve
kayit ile ilgili diizenlemeleri uyarinca belirlenen
stireyle saklamakla yukimliddr.

General

a) Investment institutions are obliged to classify
all their customers as professional or general
customers in line with the principles specified
in the Communiqué on Investment Institutions,
to provide services and activities in accordance
with such classification and to fulfill their
obligations in accordance with customer
classes.

b) Investment institutions are obliged to inform
their customers about their classification
pursuant to the Communiqué on Investment
Institutions and their right to change the
classification, as well as the relevant applicable
laws.

c) The Customer is required to notify the
investment institution in case of a situation that
may affect its classification, and the investment
institution is required to establish the necessary
procedures to fulfill the obligations stipulated
under the applicable laws in a case that any
situation may affect the classification of the
customer. The Customer shall be responsible
for the accuracy of the information provided
within the framework of the foregoing
principles and the updating thereof.

d) Investment institutions are required to request
the documents certifying that customers are
professional customers and to keep such
documents for the periods determined in
accordance with the CMB's document and
record keeping regulations.
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Profesyonel Miisteri ve Genel Miisteri Ayrimi

Distinction Between Professional Customer and

a) "Profesyonel Miisteri" kendi yatirim kararlarini
verebilecek ve istlendigi riskleri
degerlendirebilecek  tecriibe,  bilgi  ve
uzmanliga sahip miisteriyi ifade eder. Bir
misterinin profesyonel miisteri olarak dikkate
alinabilmesi i¢in asagidaki kuruluslardan biri
olmast ya da sayilan nitelikleri haiz olmasi
gerekir:

(i) Araci kurumlar, bankalar, portfoy yonetim
sirketleri, kolektif yatirnrm kuruluslari,
emeklilik yatirim fonlari, sigorta sirketleri,
ipotek  finansman  kuruluslar, varlik
yonetim sirketleri ile bunlara muadil yurt
disinda yerlesik kuruluslar.

(i1) Emekli ve yardim sandiklari, 17/7/1964
tarithli ve 506 sayili Sosyal Sigortalar
Kanununun gegici 20. maddesi uyarinca
kurulmus olan sandiklar.

(i)Kamu kurum ve kuruluslari, Tirkiye
Cumhuriyet Merkez Bankasi, Diinya
Bankast ve Uluslararast Para Fonu gibi
uluslararasi kuruluslar.

(iv)Nitelikleri itibartyla bu kurumlara benzer
oldugu SPK tarafindan kabul edilebilecek
diger kuruluslar.

(v) Aktif toplaminin 50.000.000 Tiirk Lirasi,
yilik net hasilatinin  90.000.000 Tiirk
Lirasi, 6z sermayesinin 5.000.000 Tiirk
Lirasinin {izerinde olmasi kistaslarindan en
az ikisini tagiyan kuruluslar.

(vi)Yatinm  Kuruluslari ~ Tebliginin =~ 32.
maddesinde tanimlanan talebe dayal
olarak profesyonel kabul edilen miisteriler.

b) Yatirim kurulusunun herhangi bir faaliyet veya
hizmet  sunmadan  Once  profesyonel
misterilerini, yararlanamayacaklar1 mevzuat
hiikiimleri hakkinda yazili olarak
bilgilendirmesi sarttir.

C) Miisterinin, profesyonel miisteri olarak dikkate
alinmak istemedigi ve bu talebini yazili olarak
yatirim kurulusuna ilettigi durumlarda, yatirim
kurulusunun bu talebi dikkate almasi
zorunludur.

General Customer

a)

b)

"Professional Customer™ means a customer
who has the experience, knowledge and
expertise to take its own investment decisions
and evaluate the risks it assumes. To be
considered as a professional customer, a
customer must be one of the following
organizations or have the qualifications listed:

(i) Intermediary institutions, banks, portfolio
management  companies, collective
investment institutions, pension mutual
funds, insurance companies, mortgage
financing institutions, asset management
companies and equivalent organizations
resident abroad;

(i) Retirement and aid funds and the funds
established under the Provisional Article 20
of the Social Security Law No. 506 dated
June 17, 1964;

(iii)Public institutions and organizations, the
Central Bank of the Republic of Turkey,
international bodies such as the World
Bank and the International Monetary Fund;

(iv)Other organizations that are acceptable to
the CMB as qualitatively similar to such
institutions;

(v) Institutions that meet at least two of the
following criteria: 1) having a total amount
of assets corresponding to 50,000,000
Turkish liras, 2) having an annual net
revenue of 90,000,000 Turkish liras, and 3)
having an equity capital of over 5,000,000
Turkish liras;

(vi)Customers who are classified as
professional customers based on the
request described under Article 32 of the
Communiqué on Investment Institutions,

The investment institution must, prior to
providing any activity or service, inform its
professional customer in writing about the
legislative provisions they may not benefit
from.

In cases where the customer does not wish to
be classified as a professional customer and
transmits this request to the investment
institution in writing, the investment institution
must take this request into consideration.
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miisteri

"

d) Profesyonel
girmeyen miisteriler
edilir.

tanimi1  kapsamina
genel miisteri" kabul

d) Customer who does not fall within the scope of
professional customer definition are classified
as a "general customer".

Talebe Davyali Olarak Profesyonel Miisteri

Customers to Be Accepted as Professional

Kabul Edilecek Miisteriler

a) Genel miisterilerden asagidaki nitelikleri haiz
olanlar, yazili olarak talep etmeleri ve
asagidaki sartlardan en az ikisini sagladiklarini
tevsik  etmeleri  durumunda,  yatirim
kurulusunun  sunabilecegi  hizmet  ve
faaliyetlerden profesyonel miisteri sifatiyla
yararlanabilir. Bir miisterinin profesyonel
miisteri olarak kabul edilebilmesi i¢in
asagidaki sartlardan en az ikisini saglamasi
gerekir:

(i) Islem yapilmas: talep edilen piyasalarda
son bir y1l i¢ginde, her ii¢ aylik donemde en
az 500.000 Tiirk Liras1 hacminde ve en az
10 adet islem gerceklestirmis olmalari,

(if) Nakit mevduatlarinin ve sahip oldugu dahil
oldugu finansal varliklart toplaminin
1.000.000 Tiirk Lirasi tutarint agmast,

(iii)Finans alaninda {ist diizey yonetici
pozisyonlarindan birinde en az iki y1l gorev
yapmis olmasi veya sermaye piyasasi
alaninda en az bes yil ihtisas personeli
olarak caligmis olmasi veya Sermaye
Piyasas1 Faaliyetleri Diizey 3 Lisansi veya
Turev Araglar Lisansina sahip olmasi.

b) Bu tutarlar gerekli gorilmesi durumunda SPK
tarafindan degistirilebilir.

c) SPK'min ilgili diizenlemelerinde yer alan
nitelikli yatirimer tanimi kapsaminda, talebe
dayali olarak profesyonel kabul edilecek
misterilerin belirlenmesinde yukarida yer alan
sartlardan sadece (a)(ii) paragrafindaki sarti
saglayanlar nitelikli yatirnmci olarak kabul
edilir.

Customer Upon Request

a) The general customers who have the following
qualifications may benefit from the services
and activities that the investment institution
shall offer to professional customers, provided
that they make a request in writing thereof and
certify through necessary documentation that
they meet at least two of the following
conditions. A customer must meet at least two
of the following criteria in order to be classified
as a professional customer:

(i) Having performed a minimum of 10
transactions in the markets requested, with
a minimum volume of 500.000 Turkish lira
each quarter, within the preceding year,

(i) Having a total of cash deposits and
financial assets exceeding 1.000.000
Turkish lira,

(iii)Having served in a senior management
position in the field of finance for at least
two years or having worked as a specialized
staff in the capital markets for at least five
years, or holding a Capital Market
Activities Level 3 License or Derivative
Instruments License.

b) The above-mentioned amounts may be
changed by the CMB if deemed necessary.

c) Within the scope of the definition of qualified
investors pursuant to the relevant regulations of
the CMB, only those who meet the criteria
stated under paragraph (a)(ii) above are
accepted as qualified investors.

MUSTERI/CUSTOMER

Dikkatine/Attention: [e]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]
Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]
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Dikkatine/Attention: [e]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]
Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
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Elektronik posta adresi/Electronic mail Elektronik posta adresi/Electronic mail
address: [e] address:[eo]

Imzalar/Signatures: Imzalar/Signatures:
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EK-9

ANNEX 9

PROFESYONEL MUSTERILERIN
YARARLANAMAYACAGI MEVZUAT
HUKUMLERI

Sermaye Piyasasi Kurulu’nun (“SPK”) III-39.1
sayili Yatirim Kuruluslarinin Kurulus ve Faaliyet
Esaslar1  Hakkinda  Teblig’inin  (“Yatirim
Kuruluslar1 Tebligi”) 31 ve 32. maddeleri
uyarinca yatirim kuruluslarinin yatirim faaliyet ve
hizmetlerini  sunmadan  6nce  profesyonel
misterilerini,  yararlanamayacaklart  mevzuat
hiikiimleri hakkinda yazili olarak bilgilendirmesi
gerekmektedir. Bu dogrultuda, profesyonel
miisterilerin ~ yararlanamayacaklar1  mevzuat
hiikiimlerine asagida yer verilmistir.

PROVISIONS THAT PROFESSIONAL
CUSTOMERS CANNOT BENEFIT FROM

In accordance with articles 31 and 32 of the Capital
Markets Board’s (“CMB”) Communiqué No. IlI-
39.1 on Principles of Establishment and Activities
of Investment Institutions  (“lInvestment
Institutions Communiqué”), investment
institutions are required notify their customers in
writing about the legal provisions from which the
professional customers cannot benefit. In this
respect, these legal provisions are listed as follows:

Yazihh onay alinmasi1 kaydiyla saklamadaki
varhklarina iliskin mutabakat alinmasi zorunlu
degildir:

It is not necessary to obtain a reconciliation
regarding the assets in custody, provided that
written approval is obtained:

SPK’nin III-37.1 sayili Yatirnm Hizmetleri ve
Faaliyetleri ile Yan Hizmetlere iliskin Esaslar
Hakkinda Tebligi'nin  (“Yatirnrm  Hizmetleri
Tebligi”) “miisteri ile saklamaci kurulus arasinda
mutabakat” bashikli 68. maddesinin birinci
fikrasina gore saklama hizmeti sunulan miisteriler
ile saklamaya yetkili yatirim kurulusunun ic
kontrolden sorumlu birimi veya personeli
tarafindan miisteriye ait sermaye piyasasi araglari
ve nakde iligkin her takvim yilinda en az bir defa
yazili veya elektronik ortamda mutabakat
saglanmast zorunludur. Ayni maddenin ikinci
fikras1 uyarinca profesyonel miisterilerden yazili
onay alinmas1 durumunda birinci fikrada yer alan
mutabakatin yapilmasi zorunlu degildir.

In accordance with the first paragraph of Article 68
of the CMB’s Communiqué No. III-37.1 on
Principles of Investment Services and Activities
and Ancillary Services (the “Investment Services
Communiqué”), titled "reconciliation between the
costumer and the custodian institution”, a
reconciliation must be made, in writing or via
electronic environment, between the customers
who are provided custody services, and the internal
control unit or personnel of the investment
institution that is authorized to provide custody
services at least once in a calendar year regarding
the customers’ capital market instruments and cash.
In case a written approval of the professional
customer is obtained, the reconciliation is not
required to be made.

Sozlesme  yapilmas1  kaydiyla  saklama
hesaplarindaki varhiklarin bakiyesine iliskin
ayhk bildirim yapilmak zorunda degildir:

A monthly notification is not required on the
balance of assets in custody accounts, provided
that an agreement is concluded:

Yatirrm  Hizmetleri  Tebligi’nin  “miisteri
varliklarina  iliskin ~ bildirim”  bashikli  69.
maddesinin birinci fikrasina gore saklamaya yetkili
yatirim kurulusu tarafindan miisterilere ait sermaye
piyasast araglarma ve nakde iliskin olarak
miisterilere SPK’nin  belge ve kay1t
dizenlemelerinde yer alan esaslar cercevesinde
asgari olarak ayda bir bildirim yapilmasi esas olup,
bildirim yapilmamast hususunda profesyonel

In accordance with the first paragraph of Article 69
of the Investment Services Communiqué, titled
"notification on customer assets”, as a principle,
investment institutions authorized to provide
custody services must inform their customers
regarding the customers’ capital market
instruments and cash at least once a month within
the framework of the principles set forth in the
documents and recording regulations of the CMB.
However, investment institutions and professional
customers can execute an agreement about not
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misterilerle s6zlesme imzalanmasi veya bu hususa
cergeve sozlesmede yer verilmesi miimkiindiir.

making this notification or set this forth in the
framework agreement.

Uygunluk testi yapilmasi zorunlu degildir:

It is not required to perform a conformity test:

Yatirim Kuruluslart Tebligi’nin “uygunluk testi”
baslikli 33. maddesinin birinci fikrasina gore
yatirim kuruluslarinin alim satima aracilik ve halka
arza aracilik faaliyetleri kapsaminda yalnizca genel
miisterilere uygunluk testi yapmasi zorunludur.

According to the first paragraph of Article 33 of the
Investment Institutions Communiqué, titled
"conformity test"”, investment institutions are only
required to perform a conformity test for general
customers within the scope of their brokerage and
public offering intermediation activities.

Yerindelik testinde yatirnm amaclarina iliskin
olarak yatirim siiresi ile risk ve getiri tercihleri
hakkinda bilgilerin alinmasi yeterlidir:

It is sufficient to obtain information regarding
the investment period and risk and return
preferences regarding the investment objectives
within the scope of the suitability test:

3

Yatirim Hizmetleri Tebligi'nin “yerindelik testi”
baslikli 40. maddesinin dordiincii fikrasina gore
(talebe dayali olarak kabul edilenler hari¢ olmak
iizere) profesyonel miisteriler ile ilgili olarak
asagidakiler hakkinda bilgi alinmasi zorunlu
degildir:

In accordance with the fourth paragraph of Article
40 of the Investment Services Communiqué, titled
"suitability test”, it is not mandatory to obtain
information about the following with respect to
professional customers (excluding those accepted
on the basis of demand):

e miisterinin mali durumunun yatirimin risklerini
kargilayacak yeterlilikte olup olmadigina
iligkin olarak gelir diizeyi ve yatirnrm amaclh

¢ information on income level and assets held for
investment purpose in terms of whether the
financial condition of the customer is sufficient
to meet the risks of the investment;

varligy;
e miisterinin portféyiinde veya hesabinda
gergeklestirilecek islemlere iliskin riskleri

anlayacak bilgi ve tecriibeye sahip olup
olmadigina iligskin olarak miisterinin yasi ve
meslegi, egitim durumu, genel ya da
profesyonel  misteri  oldugu, gecmiste
gerceklestirdigi islemlere konu olan sermaye
piyasasi araclari, soz konusu islemlerin tiirt,
niteligi, hacmi ve siklig1.

¢ information on the age and occupation of the
customer; educational status; whether it is a
general or professional customer; the capital
market instruments that were subject to such
customer’s previous transactions; the type,
nature, volume and frequency of such
transactions in terms of whether the customer
has the knowledge and experience to
understand the risks associated with the
transactions to be carried out in its portfolio or
account.

Genel risk bildirim formu disinda ilave risk
bildirimleri talep halinde aciklanir:

Except for the general risk notification form,
additional risk notifications are disclosed upon
request:

Yatinm  Kuruluglar1  Tebligi’nin =~ “muisteriye
risklerin bildirilmesi yiikiimliiliigii” baghkli 25.
maddesinin  ikinci fikrasi uyarinca, yatirim
kuruluslarinin  alim satima aracilik faaliyeti
kapsaminda genel miisterilerine hizmet sunmadan
once yapilan genel risk bildirimine ek olarak,
isleme konu sermaye piyasasi araglarinin risklerini
misteriye aciklamak ve agiklamalarin miisteri

Pursuant to the second paragraph of Article 25 of
the Investment Institutions Communique, titled
"the obligation to report risks to the customer",
investment institutions are required (i) to notify
their general customers about the general risks with
respect to the brokerage activities, as well as the
risks associated with the capital market instrument
subject to the customer’s transaction and (i1) to
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tarafindan okunup anlasildigina dair yazili bir
beyan almak zorundadir. Aynt maddenin yedinci
fikrasinda ise profesyonel miisterilerin yalnizca
talep etmesi halinde yatirim kurulusunun ikinci ve
ticlincii fikralar kapsamindaki ilave agiklamalari
yapmasinin zorunlu oldugu hiikme baglanmistir.

obtain their customers written statement of the fact
that the such customers read and understood the
risk notifications. That said, pursuant to the seventh
paragraph of the same article, investment
institutions are only required to make additional
risk notifications within the scope of the second and
third paragraphs to the professional customers if
requested by such professional customers.

MUSTERI/CUSTOMER

RABOBANK A.S.

Dikkatine/Attention: [e]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]

Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]

Elektronik posta adresi/Electronic mail
address: [eo]

Dikkatine/Attention: [e]

Ticaret Sicili/Trade Registry: [e]

Ticaret Sicil No/Trade Registry No: [e]
Faks/Fax: [e]

Elektronik posta adresi/Electronic mail
address:|[e]

Imzalar/Signatures:

Imzalar/Signatures:
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